
before using the PPE , the user must :
- Make sure it is suitable for intended use (by thoroughly reading these notes) and make sure the ocular/lens/screen component is 
devoid of scratches and/or cracks or defects that could negatively affect resistance to knocks and/or correct viewing. If necessary, 
replace the damaged ocular.
- In case the PPE is supplied disassembled, the user must assemble the component
parts according to any instructions under separate cover or contained in the pack to ensure the performance standards indicated 
by the markings are achieved. If this PPE is intended to be used with another device, the latter and the combination of the two are 
expressed in separate notes.
- Position any removable and/or repositionable ocular in the envisaged operating configuration so that the protection exists referred 
to by the markings.
- Adapt any adjustment systems. The PPE must not accidentally move during use.
- Wear the PPE before exposure to the risk conditions against which it is meant to safeguard and use it only for the use for which 
it is intended as indicated by the markings.

The PPEs must not be exchanged between several users but are specifically designed for personal protection.
In case, during use, the PPE is damaged as a result of an impact, burning and/or exposure to corrosion, this will have to be replaced.
Store potentially contaminated PPEs in a special container different from the supply pack and keep these separate from integral 
devices until disposal or disinfection. Regularly clean the PPEs every time they have been used before returning them to the pack and 
check the integrity of the single component parts. The PPE can be cleaned with water and dried with a soft non-abrasive cloth; lenses 
with anti-fogging treatment must only be cleaned using a soft cloth. For disinfection with specific products, contact Univet s.r.l.
Keep non-contaminated PPEs in their original pack at a temperature between 5°c and 40°c in a dry place where there are no 
organic vapours or abrasive dusts in suspension. To prevent any drop in product performance, do not expose it to heat sources or uv 
radiations. [Keep this note with the PPE and the original pack]
Compliance with the requirements of dir. 89/686/ECC has been checked with reference to the applicable clauses of EN 166 standard. 
The identification code of the PPE is shown on the PPE packs.
The performances of this PPE are expressed by the markings affixed to the product and if necessary repeated inside the packs – the 
fields of use and interpretation of the certified performances can be deduced from the tables shown herein below.
Assemble the components and/or the accessories supplied using any operator’s manual provided with the single models. Any 
changes made to the PPE , not made by the manufacturer, and any component maintenance and/or replacement operation not 
performed in conformity with the attached notes, shall result in the invalidation of the performances and product type approval. Any 
spare parts can be obtained from Univet s.r.l. The replacement of product structural components, unless illustrated in the packs or 
on separate notes, shall be made by Univet s.r.l. which reserves the right to decide as regards complete replacement and/or the 
repair of the article. Articles affected by wear, use not in compliance with specifications or tampered with shall be excluded from 
maintenance and/or replacement.
IMPORTANT: Intended use and performances in terms of protection can also be deduced from the “Guides for selection and use” in 
EN169, EN170, EN171standards, as well as in the appendix “Use of sun filters” of the EN172 standard.
Any filter performance is described in the markings by the scale number as combination of the code number and the shade number 
joined by a dash: for welding filters only the shade number exists.

VOR DER ANWENDUNG DER PSA ZU BEACHTEN:
- VERSICHERN SIE SICH DER EIGNUNG DES PRODUKTS (lesen Sie genau diese Gebrauchsanweisung) und versichern Sie sich der 
Unversertheit der Linsen ohne Defekte wie Kratzer oder Brüche oder Defekte,die die Anwendung negativ beeinträchtigen könnten 
wie fehlende Schlagresistenz oder unklares sehen. Falls nötig defektes Glas, Visier oder Brille auswechseln.
-FALLS DIE PSA IN TEIILEN GELIEFERT WIRD, MUSS DER ANWENDER DIE KOMPONENTEN GEMÄß SEPARATER ANWEISUNG 
ZUSAMMENSETZEN, SO DASS DIE STANDARDS IN DER MARKIERUNG VORGEGEBEN EINGEHALTEN WERDEN. IST DIE PSA MIT EINEM 
ANDEREN ARTIKEL ZU KOMBINIEREN WIRD EINE SEPARATE GEBRAUCHSANWEISUNG BEIGELEGT.
- AUFKLEBER SIND ZU ENTFERNEN SOWEIT SIE BEI DER PSA ANWENDUNG GEMÄß MARKIERUNG NICHT IM EINKLANG STEHEN.
-ZUBEHÖRTEILE ORDNUNGSGEMÄß ANBRINGEN. DIE PSA MUSS STABILEN SITZ HABEN.
-DIE PSA BEI ARBEITSGEFAHREN SACHGEMÄß ANWENDEN, DER MARKIERUNG ENTSPRECHEND
DIE PSA IST EINE PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNG UND DARF NICHT VON UNTERSCHIEDLICHEN NUTZERN GETRAGEN WERDEN
FALLS BEI ANWENDUNG DIE PSA BESCHÄDIGT WIRD DURCH AUFSCHLAG ODER BRAND ODER/UND KORRISION, MUSS DIE PSA 
AUSGETAUSCHT WERDEN.
AUFBEWAHRUNG VON KONTAMINIERTER PSA IN EINEM GESONDERTERN KONTAINER SEPARIERT VON NICHT KONTAMINERTER PSA 
BIS ZUR ENTSORGUNG ODER DISINFEKTION AUFBEWAHREN.. regelmäßig die psa reinigen, nach jeder anwendung und die einzelnen 
komponenten der psa auf richtigkeit überprüfen, dann erst wieder in die verpackung legen. DIE PSA DARF MIT WASSER GEREINIGT 
WERDEN UND ANSCHLIEßEND MIT EINEM WEICHEM TUCH GETROCKNET WERDEN. BEI EINER ANTIBESCHLAGBESCHICHTUNG
NUR MIT TROCKENEM WEICHEM TUCH REINIGEN. ZUR DESINFEKTION MIT SPEZIELLEN MITTELN KONTAKTIEREN SIE UNIVET SRL
AUFBEWAHRUNG VON NICHT KONTAMINERTER PSA IN DER ORIGINAL VERPACKUNG BEI TEMPERATUREN ZWISCHEN 5 GRAD 
CELSIUS UND 40 GRAD CELSIUS IN TROCKENER UND STAUBFREIER UMGEBUNG. in their original pack at a temperature between 
5°C and 40°C in a dry place where there are no organic vapours or abrasive dusts in suspension. Um schädigungen am produkt
zu vermeiden, nicht hitze oder uv strahlen aussetzen. [DIESE ANWEISUNG ZUSAMMEN MIT DER PSA IN ORIGINALVERPACKUNG 
AUFBEWAHREN) Übereinstimmung mit der Dir. 89/686/EEC ist mit den vorgaben aus EN166 standard gewährleistet. Der 
identifikations code der psa erscheint auf der psa verpackung. DIE EIGNUNG DER PSA IST DER MARKIERUNG AUF DEM PRODUKT 
ERSICHTLICH UND FALLS NÖTIG AUCH IN DER VERPACKUNG. DEREN BEDEUTUNG IST IN NACHFOLGENDER TABELLE ZU FINDEN .
Setzen sie die komponenten jeder einzelnen psa nach der gebrauchsanweisung zusammen. Alle änderungen an der psa nicht vom 
hersteller vorgenommen oder der gebrauchsanweisung ungemäß führt zu unsachgemäßer und unerlaubter Anwendung.
Jegliche Ersatzteile sind bei Univet anzufordern. Zusammensetzungen, die nicht in der gebrauchsanweisung zu finden sind, 
müssen von Univet durchgeführt werden. Univet entscheidet, ob eine Komponente austauschbar oder zu ersetzen ist. Defekte an 
Komponenten, die aus unsachgemäßen Anwendungen risultieren sind vom Umtausch ausgeschlossen.
WICHTIG Gebrauch und Bedeutung der PSA Fachbegriffe können in dem “Führer für Auswahl und Gebrauch” in EN169, EN170, 
EN171 standards, oder im Führer “Anwendung von Filtern” des EN172 standards nachgelesen werden. JEGLICHER FILTER IST IN 
DER FILTERSKALA BESCHRIEBEN, NUMMER UND CODE SOWIE ABSTUFUNGEN MIT BINDESTRICH. SCHWEISSERFILTER NUR MIT
ABSTUFUNGSNUMMERN.

AVANT D’UTILISER CET EPI, L’UTILISATEUR DOIT RESPECTER LES REGLES CI-DESSOUS :
- Assurez-vous que ce protecteur convient bien a l’utilisation que vous voulez en faire (bien lire l’ensemble de cette notice) et vérifier 
que l’écran/oculaires ne comportent pas de rayures, craquelures ou autres défauts visibles pouvant affecter sa résistance aux chocs 
ou sa qualité optique. Si nécessaire faites remplacer la partie endommagée.
-Si cet EPI venait en pieces detachees, l’utilisateur devra s’assurer du montage correct en respectant scrupuleusement les 
instructions de montage mentionnees dans l’emballage individuel, et ce afin de garantir les performances indiquees par
le marquage CE.
- Bien penser a mettre en place des le depart les parties relevables/interchangeables pour avoir, conformement aux marquages, une 
protection operationnelle en situation d’utilisation.
- Bien utiliser tous les systemes d’ajustage que propose cet EPI pour eviter qu’il ne bouge accidentellement pendant l’utilisation.
- Bien mettre en place cet EPI avant que vous ne soyez dans la zone a risques et utilisez-le uniquement pour vous proteger des 
risques pour lesquels il est prevu comme mentionne par le marquage. Ces EPI sont des protections individuelles et ne doivent donc 
pas etre echanges entre differents utilisateurs. Si, au cours de l’utilisation, le protecteur a ete endommage, celui-ci devra etre
remplace. Si le protecteur est contamine, le stocker dans un endroit different de son emballage d’origine puis le desinfecter avant 
de le remettre dans son etui. Apres chaque utilisation, nettoyer cet EPI a temperature ambiante (20°c ±5°c) avec des detergents
legers (eau savonneuse), puis le remettre dans son etui. Des produits nettoyants du fabricant avec notice d’instruction peuvent être 
ajoutés à une solution de nettoyage pour désinfecter les oculaires. Les oculaires avec traitement anti-buée doivent être nettoyés 
uniquement à l’aide d’un chiffon doux. Avant de désinfecter le protecteur avec des produits spécifiques, merci de contacter Univet 
S.r.l.
LA LUNETTE SERA TRANSPORTEE ET STOCKEE DANS SON EMBALLAGE D’ORIGINE, A UNE TEMPERATURE COMPRISE ENTRE 5°C 
ET 40°C ET UNE HUMIDITE RELATIVE <80% (ENDROIT SANS VAPEURS ORGANIQUES, POUSSIERES OU SOLVANTS). Pour éviter tout 
défaut de performance, éviter d’exposer le protecteur à des sources trop importantes de chaleur ou de radiations
UV (pensez à bien conservez cette notice avec la lunette). La conformité de ce produit à la norme EN166 et la Directive européenne
CEE/89/686 a été vérifiée et identifiée sur l’emballage individuel par un marquage spécifique.
Les performances de ce protecteur sont indiquees par le marquage specifique appose sur le produit. Pour en comprendre la 
signification merci de vous referer aux differents tableaux explicatifs ci-dessous. Assembler les accessoires ou composants fournis 
en respectant le manuel ou notes délivrés avec le produit. Tout changement affectant cet EPI, non prévu ou réalisé par le fabricant 
ou tout autre travaux de maintenance ou entretien autres que ceux décrits par cette notice entrainera automatiquement une 
annulation de la conformité du produit aux normes et standards dont il fait l’objet.. Le remplacement de n’importe quel composant 
du protecteur, à moins qu’il n’est été prévu et expliqué par une notice spécifique, doit se faire uniquement par le biais d’Univet
Srl. qui se réserve le droit de décider de la réparation ou du changement complet du produit. Les protecteurs ayant été endommagés 
lors du port ou d’une utilisation non prévu par son domaine d’utilisation d’origine, ne pourront pas bénéficier d’une quelconque 
réparation ou changement.
IMPORTANT:Les performances et domaines d’utilisation du protecteur peuvent être consultés dans le “Guide de sélection et 
d’utilisation” incluse dans les normes EN169, EN170 et EN171, et dans l’annexe sur “l’utilisation des filtres solaires” de la norme 
EN172. Les performances de chaque filtre sont donnees par le marquage du numero d’echelon compose du numero de code et 
de la classe de protection du filtre, separes par un tiret. Le numero d’echelon des filtres de soudage est compose uniquement de 
la classe de protection.

VOORALEER HET PBM TE GEBRUIKEN DIENT DE GEBRUIKER HET VOLGENDE IN AANMERKING TE NEMEN :
- Controleer of deze geschikt is voor het voorziene gebruik (door dit document volledig door te lezen) en controleer of de bril/ lens/
scherm vrij is van krassen en/of afsplinteringen of defecten die de mechanische weerstand tegen stoten en/of correcte visie kan 
belemmeren. In dit geval dient men de beschadigde bril te vervangen.
- Ingeval het PBM niet gemonteerd geleverd wordt, dient de gebruiker de onderdelen te monteren volgens de aanwijzingen die 
eventueel in een apart document of in de verpakking inbegrepen zijn zodanig dat de prestaties geleverd worden zoals aangeduid 
in de markering. Ingeval dit PBM bestemd is voor gebruik met een ander apparaat wordt dit laatste en de verbinding tussenbeide 
uitgelegd in aparte documenten.
- Plaats eventuele verwijderbare en/ of verplaatsbare brillen in de gebruiksconfiguratie zodat de bescherming geleverd wordt zoals 
aangeduid in de markering.
- Pas eventuele aanwezige afstelsystemen aan. Het PBM moet niet onvoorzien verplaatst worden tijdens het gebruik.
- Het PBM opzetten vooraleer zich bloot te stellen aan de risicovoorwaarden waartegen deze bescherming biedt en deze gebruiken 
zoals aangeduid in de markering.
De PBM’s mogen niet uitgewisseld worden tussen verschillende gebruikers, ze zijn speciaal ontworpen voor persoonlijke 
bescherming. Ingeval het PBM beschadigd zou worden tijdens het gebruik als gevolg van stoten, brand en/of blootstellingen aan 
corrosie moet deze vervangen worden. Berg mogelijk beschadigde PBM’s op in een speciaal etui verschillend van de oorspronkelijke 
verpakking en houdt deze afgezonderd van de intacte verpakking tot aan het afvoeren of het ontsmetten ervan. Na ieder gebruik het 
PBM grondig reinigen vooraleer het op te bergen en controleren of de afzonderlijke onderdelen intact zijn. Het PBM mag gereinigd 
worden met water en mag afgedroogd worden met een zachte, niet-schurende doek. Raadpleeg Univet Srl voor het ontsmetten met
speciale producten. Niet besmette PBM’s bewaren in de oorspronkelijke verpakking tegen een temperatuur tussen 5°C en 40°C 
op een droge plaats vrij van organische dampen of schuurmiddelen in suspensie. Om de afbraak te beperken van de prestaties
van het product is het aangeraden dit niet bloot te stellen aan warmtebronnen of UV-stralen. [BEWAAR DEZE OPMERKING TEZAMEN 
MET HET PBM EN DE OORSPRONKELIJKE VERPAKKING].
De naleving van de voorschriften van de Richtlijn 89/686/CEE werd gecontroleerd met verwijzing naar de toepasselijke bepalingen 
EN166. De identificatiecode van het PBM is aangegeven op de verpakking zelf.
De prestaties van dit PBM worden geformuleerd in de markeringen aangebracht op het product en gestaafd indien nodig in de 
verpakking ervan – de gegarandeerde gebruiks- en toepassingsgebieden kunnen afgeleid worden uit de tabellen die hierna 
worden weergegeven. Monteer de geleverde onderdelen en/of accessoires met behulp van de gebruiksaanwijzing die eventueel 
bij het specifieke model hoort. Elke wijziging aan het PBM dat niet uitgevoerd werd door de fabrikant of elke onderhoud -of 
vervangingstussenkomst die niet overeenstemt met de bijgevoegde documenten, zal resulteren in slechtere prestaties en zal 
de goedkeuring van het product doen vervallen. Reserveonderdelen kunnen, indien nodig, worden verstrekt door Univet Srl. De 
vervanging van structurele onderdelen van het product, indien niet vermeld in de verpakking of in een afzonderlijk document, 
vallen onder de verantwoordelijkheid van Univet S.r.l. dat zich het recht voorbehoudt om te beslissen over de volledige vervanging 
en/of het herstel van het artikel. Stukken die beschadigd zijn door slijtage, oneigenlijk gebruik of sabotage zijn uitgesloten uit de 
onderhoud- en/of vervangingstussenkomsten.
WAARSCHUWINGEN De gebruiksbestemmingen en de prestaties in termen van bescherming kunnen ook afgeleid worden uit de 
“Handleidingen voor de keuze en het gebruik” vervat in de normen EN169, EN170, EN171, alsook uit de bijlage “Gebruik van 
zonnefilters” van de norm EN172. De eventuele prestatie van de filter wordt beschreven in de markeringen van het schaalnummer 
als combinatie van het codenummer en van het schaalverdelingnummer, verbonden door een streepje. Voor de lasfilters bestaat 
enkel het schaalverdelingnummer.

 en Scratch proof protective glasses
  Anti-Fog

 de Kratzfeste Schutzbrille Anti-Fog fr Lunettes de protection
  Anti-Fog résistantes aux rayures

 nl Krasbestendige beschermbril Anti-Fog

en Scratch proof protective glasses Anti-Fog

nl Krasbestendige beschermbril Anti-Fog

fr Lunettes de protection Anti-Fog résistantes
 aux rayures

de Kratzfeste Schutzbrille Anti-Fog

pl Okulary ochronne przeciwmgielne odporne na
 zarysowania

da Ridsefast sikkerhedsbrille, antidug

sv Reptåliga skyddsglasögon, Anti-Fog

no Ripesikre beskyttelsesbriller Anti-Fog

fi Naarmuuntumattomat ja huurtumattomat suojalasit

Protective Glasses
SCRATCH PROOF, ANTI-FOG

C = after the code number, this indicates oculars with higher colour identification performance (EN170 standard)
T = indicates the PPE has been tested for protection against high-speed particles at extreme temperatures -5°C and +55°C (FT 
or BT or AT)
If the device does not bear the letter t, it must only be used against high-speed particles at ambient temperature. (Re: EN168)

C = nach der code Nummer, höhere Farberkennung (EN170 standard)
T = schützt gegen Schlagenergie unter extremen Temperaturen von -5°C und +55°C (FT or BT or AT)
FEHLT DER BUSCHSTABE T, GEBRAUCH NUR BEI RAUM-UMGEBUNGSTEMPERATUREN. (RE: EN168)

C = Filtre pour l’ultraviolet avec bonne reconnaissance des couleurs, conformément à l’Article 5.3 de l’EN 170:2002
T = Le symbole T est utilisé conjointement soit avec F, B ou A (FT, BT ou AT) pour indiquer que le protecteur de l’oeil est conforme à 
la classification des particules lancées à grande vitesse à des températures extrêmes (-5°C / +55°C)C = duidt naast het codenummer brillen aan met een superieure capaciteit van kleurenherkenning

T = duidt aan dat de PBM getest werd voor de bescherming tegen hoge snelheidsdeeltjes bij extreme temperaturen -5°C en 
+55°C (FT of BT of AT)
IN GEVAL DE LETTER T NIET WEERGEGEVEN IS MAG HET INSTRUMENT ENKEL GEBRUIKT WORDEN TEGEN HOGE SNELHEIDSDEELTJES 
BIJ KAMERTEMPERATUUR. (VERWIJZING EN168)

The expiry date of the PPE depends on the context of use. If the instructions for use, maintenance, cleaning and storage 
of the PPE are followed, the article can also be used for more than six months from when the pack is first opened. 
Proceed in any case to replace the PPE every 3 years and even earlier if
evident signs of degradation appear.

Haltbarkeit gemäß Gebrauchsanweisung. Werden die Anweisungen zum Gebrauch, Lagerung, Reinigung berücksichtigt 
kann man einen Artikel nach Entnahme der Verpackung für etwa 6 Monate anwenden. Empfohlen wird ein Austausch
unbedingt nach Ablauf der Lagerung von 3 Jahren, auch früher bei Beschädigung.

La durée de vie de cet EPI dépend de son utilisation. Si les instructions d’utilisation, de maintenance, de nettoyage et de 
stockage sont respectées, cet EPI peut être porté pendant plus de 6 mois à partir de sa première utilisation. Pensez de
toute façon à remplacer le produit au bout de 3 ans d’utilisation maximum ou dès que celui-ci présente des signes 
évidents de dégradation.

De vervaldatum van de PBM is verbonden aan de context van het gebruik. Als de aanwijzingen nageleefd worden 
betreffende het gebruik, het onderhoud, het reinigen en het bewaren van de PBM, kan het product gebruikt worden 
gedurende meer dan 6 maanden vanaf het moment van het openen van de verpakking. Verder dient in alle geval de 
PBM elke drie jaar te worden vervangen en vroeger indien duidelijke tekenen van achteruitgang worden opgemerkt.

MARKING OF PPE IN WHICH THE FRAME AND THE OCULAR ARE A SINGLE
UNIT: complete ocular marking “-“ of separation, EN166 reference and pertinent symbols for fields of use and impact level. 
IMPORTANT - COMPATIBILITY OF MARKING IF OCULARS AND FRAME DO NOT BEAR THE SAME CODES WHETHER THESE ARE F, B, A 
OR FT, BT OR AT, the eye-protector is classified in the lower field of use.
MARKINGS - SPECIFICATIONS: oculars classified in optical class 3 are not suitable or made for prolonged use. Conformity with the 
symbol “8“ for face shields implies oculars with minimum thickness of 1.4 mm and a scale number
of 2-1.2 Or 3-1.2 – For conformity with symbol 9, frame and eyepiece must be marked 9 along with one of the symbols f, b or a. The 
eye protectors against high-speed particles worn above the ophthalmic eyewear can transmit impacts
and therefore generate hazards for the wearer. The filters showing the symbol  are not suitable for road and driving use 
(limitation also applicable to the filters with marking 5-4.1 and 6-4.1)
SPECIFICATIONS REFERRING TO EN175 STANDARD: This standard applies to the PPEs for eye and face protection during welding 
and related procedures. The conforming PPE is designed to include protection filters with or without protection/reinforced oculars, 
certified in agreement with EN166, EN169 or EN379 standards.
MARKING SPECIFICATIONS ACCORDING TO EN175 STANDARD

MARKIERUNG DER PSA WO RAHMEN UND LINSE EINE EINHEIT SIND:
KOMPLETTE MARKIERUNG BRILLE “-“ SEPARIERUNG,BEZUG EN166 UND SYMBOLE FÜR ANWENDUNGSGEBIETE UND 
SCHLAGSCHUTZLEVEL WICHTIG- KOMPATIBLE MARKIERUNG DER LINSE UND RAHMEN HABEN KEINEN EINHEITLICHEN CODE BEI F, 
B, A ODER FT, BT ODER AT, DER AUGENSCHUTZ MUSS IN DEM ANWENDUNGSGEBIET MINDERKLASSIFIZIERT WERDEN.
MARKIERUNG - SPEZIFIKATIONEN
SCHUTZBRILLE IN DER OPTISCHEN KLASSE 3 IST NICHT ZUM LÄNGEREN GEBRAUCH BESTIMMT. ZUSAMMEN MIT DEM SYMBOL “8“ 
FÜR GESICHTSSCHILDER BEDEUTET SCHILD MIT EINER MINIMUM DICKE VON 1.4mm UND EINE SKALANUMMER VON 2-1.2 ODER 
3-1.2 – ZUSAMMEN MIT SYMBOL 9, RAHMEN UND LINSE MÜSSEN MIT 9 MARKIERT SEIN ZUSAMMEN MIT EINEM DER SYMBOLE F,
B ODER A. AUGENSCHUTZ GEGEN SCHNELL UMHERFLIEGENDE PARTIKEL BEI OPHTHALMIE KANN FÜR DEN ANWENDER ZU 
BESCHÄDIGUNGEN FÜHREN.
Die Filter mit Symbol            sind nicht zum autofahren geeignet (Einschränkungen auch bei Filtermarkierungen 5-4.1 and 6-4.1)

SPEZIFIKATIONEN MIT BEZUG AUF EN175 STANDARD
Dieser standard betrifft Augen-und Gesichtsschutz bei Schweisserarbeiten und ähnlichen arbeiten. Die geeignete PSA schliesst Filter 
ein mit und ohne gehärtetes Schutzglas zertifiziert in Übereinstimmung mit EN166, EN169 oder EN379 standards.
SPEZIFIKATIONEN MIT BEZUG AUF EN175 STANDARD

Marquage des protecteurs de l’oeil dont la monture et les oculaires forment un tout ce marquage doit comprendre le marquage 
complet de l’oculaire, un tiret, le numero de la presente norme et les symboles appropries indiquant le domaine d’utilisation et 
le niveau d’impact. IMPORTANT SI LES SYMBOLES F, B ET A (OU FT, BT ET AT) NE SONT PAS COMMUNS A L’OCULAIRE ET A LA 
MONTURE, ALORS C’EST LE NIVEAU LE PLUS FAIBLE QUI DOIT ETRE ASSIGNE AU PROTECTEUR DE L’OEIL COMPLET.
MARQUAGE - SPECIFICATIONS Les oculaires appartenant a la classe optique 3 ne conviennent pas pour une utilisation de longue 
duree.
CONFORMITE AVEC LE SYMBOLE “8“ : les ecrans faciaux doivent avoir une epaisseur minimale de 1,4 mm et un numero d’echelon 
de 2-1,2 ou 2c -1,2. – CONFORMITE AVEC LE SYMBOLE 9 : la monture et l’oculaire doivent etre marques chacun a l’aide de ce 
symbole 9 et de l’un des symboles F, B ou A. Les protecteurs oculaires contre les particules lancees a grande vitesse portes
sur d’autres lunettes ophtalmiques peuvent provoquer des chocs, occasionnant un danger pour l’utilisateur. Les filtres possédant ce 
symbole              ne peuvent pas être utilisés pour la conduite (cette règle est également applicable aux filtres marqués 5-4.1 et 6-4.1)

SPECIFICATIONS RELATIVES A LA NORME EN175 Ce standard s’applique aux protecteurs du visage utilisés pour les travaux de
soudage et les techniques connexes. L’EPI concerné doit ainsi posséder un filtre de protection avec ou sans support et doit être 
conforme aux normes EN166, EN169, ou encore EN379. SPECIFICATIONS DU MARQUAGE CONFORMEMENT A LA NORME EN175

MARKERING VAN PPE WAARVAN HET FRAME EN BRILGLAS ENKELZIJDIG ZIJN
UNIT: Complete brilglas markering “-“ voor scheiden, EN166 referentie en relevante symbolen voor werk en invloedgebied. 
BELANGRIJK – DE MARKERING VAN BRILGLAZEN EN FRAME HEBBEN GEEN UNIFORME CODE BIJ F, BB, A, OF FT, BT OF AT, de 
beschermbril is geclassificeerd in een lager werkgebied.
MARKERING SPECIFICATIES: Brilglazen in klasse 3 zijn niet geschikt noch geproduceerd voor langdurig gebruik. Conform met het 
symbool “8”voor gezichtsbescherming, betreft ook brilglazen met een minimale dikte van 1.4 mm en schaal nummer 2-1.2 of 
4-1.2 – Conform met het symbool “9”, het frame en brilglas moeten daarmee gemarkeerd zijn, samen met het symbool F, B of A. Het 
dragen van de beschermbril in combinatie met een bril op sterkte kan gevaarlijk zijn voor de drager.
De filters met het symbool          zijn niet geschikt voor gebruik tijdens het rijden (deze limitatie geldt ook voor de filters met de 
markering 5-4.1 en 6-4.1). 

SPECIFICATIES BETREFFEND EN175 STANDAARD: Deze standaard betreft PBM’s voor oog- en gezichtsbescherming bestemd voor 
lassen en gelijkwaardige handelingen. De PBM is ontworpen om beschermingsfilters met of zonder beschermende/versterkte 
brilglazen te bevatten, gecertificeerd door EN166, EN169 en EN379.
MARKERING SPECIFICATIES VOLGENS EN175 STANDAARDThe PPEs must not be used in contexts and exposure conditions other than any expressed by markings or indicated on the packs.

Oculars/filters made of reinforced mineral glass can only be used associated with adequately reinforced ocular.
In the case of very sensitive persons, contact with the materials making up the PPE could cause allergic reactions.

Die PSA ist nicht zum Gebrauch außerhalb der in der Gebrauchsanweisung oder auf der Verpackung angegebenen 
Anwendungsgebiete erlaubt. Augenschutz/filter aus gehärtetem Mineralglas dürfen nur mit entsprechenden Augenschutz kombiniert 
werden. Bei sehr allergieempfindlilchen Personen können in der PSA enthaltenen Stotte zu allergischen Reaktionen führen.

Cet EPI ne doit pas etre utilise dans un contexte ou dans des conditions autres que celles indiquees par le marquage ou par les 
recommandations d’utilisation. Les oculaires ou filtres en minéral renforcé doivent être montés uniquement sur des montures 
adaptées. Les materiaux qui entrent en contact avec la peau du porteur peuvent engendrer des allergies chez les individus sensibles.

De PBM mogen niet gebruikt worden in omgevingen en omstandigheden met blootstelling die verschillend zijn van deze die 
eventueel uitgedrukt zijn door markeringen of aangeduid op de verpakkingen. De bril/filters van versterkt mineraal glas mogen 
enkel gebruikt worden in combinatie met een aangepaste versterkte bril. Bij gevoelige personen kan het contact met de materialen 
waaruit de PBM bestaan aanleiding geven tot allergische reacties.

PPE Directive 2016/425
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 Scale numbers
Filters for ultra-violets

CO
DE

 N
UM

BE
R

SC
AL

E 
NU

M
BE

R

2

5

3

6

2-1.2 2-2.52-1.7 2-42-1.4 2-32-2 2-5

5-1.1 5-2.55-1.7 5-4.15-1.4 5-3.15-2

6 108 127 119 13

3-1.2 3-2.53-1.7 3-43-1.4 3-33-2 3-5

6-1.1 6-2.56-1.7 6-4.16-1.4 6-3.16-2

14 1615

no code 
number

4
4-1.2 4-2.54-1.7 4-441.4 4-34-2 4-5
4-6 4-104-84-7 4-9

1.2 2.51.7 41.4 32 5

Scale numbers Sunglare 
filters for industrial use

Scale numbers
Filters for infra-reds

Scale numbers
Filters for welding and

related techniques

Skala nummern Filter
Für ultra violett

CO
DE

 N
UM

BE
R

SC
AL

E 
NU

M
BE

R

2

5

3

6

2-1.2 2-2.52-1.7 2-42-1.4 2-32-2 2-5

5-1.1 5-2.55-1.7 5-4.15-1.4 5-3.15-2

6 108 127 119 13

3-1.2 3-2.53-1.7 3-43-1.4 3-33-2 3-5

6-1.1 6-2.56-1.7 6-4.16-1.4 6-3.16-2

14 1615

no code 
number

4
4-1.2 4-2.54-1.7 4-441.4 4-34-2 4-5
4-6 4-104-84-7 4-9

1.2 2.51.7 41.4 32 5

Skala nummern
Sonnenfilter Für Industrie

Skala nummern Filter
Für infrarot

Skala nummern
Filter für schweissen

u.ä.

Numéro de Code
Filtres pour l’ultraviolet

NU
M

ÉR
O 

DE
 C

OD
E

NU
M

ÉR
O 

D’
ÉC

HE
LO

N

2

5

3

6

2-1.2 2-2.52-1.7 2-42-1.4 2-32-2 2-5

5-1.1 5-2.55-1.7 5-4.15-1.4 5-3.15-2

6 108 127 119 13

3-1.2 3-2.53-1.7 3-43-1.4 3-33-2 3-5

6-1.1 6-2.56-1.7 6-4.16-1.4 6-3.16-2

14 1615

Pas de
numéro de

code

4
4-1.2 4-2.54-1.7 4-441.4 4-34-2 4-5
4-6 4-104-84-7 4-9

1.2 2.51.7 41.4 32 5

Numéro de Code Filtres
solaires à usage industriel

Numéro de Code
Filtres pour l’Infrarouge

Numéro de Code Filtres 
pour le soudage et les 
techniques connexes

Schaalnummers
Ultravioletfilters

CO
DE

NU
M

M
ER

SC
HA

AL
NU

M
M

ER

2

5

3

6

2-1.2 2-2.52-1.7 2-42-1.4 2-32-2 2-5

5-1.1 5-2.55-1.7 5-4.15-1.4 5-3.15-2

6 108 127 119 13

3-1.2 3-2.53-1.7 3-43-1.4 3-33-2 3-5

6-1.1 6-2.56-1.7 6-4.16-1.4 6-3.16-2

14 1615

Geen code 
nummer

4
4-1.2 4-2.54-1.7 4-441.4 4-34-2 4-5
4-6 4-104-84-7 4-9

1.2 2.51.7 41.4 32 5

Schaalnummers Zonnefilters 
voor industrieel gebruik

Schaalnummers
Ultravioletfilters

Schaalnummers
Filters voor lassen en
verbonden technieken

DESCRIPTION OF PERFORMANCES ACCORDING TO RESISTANCE OF PRODUCT TO IMPACTS

High-speed particles

Marking

Marking

S

F

B

A

Applicability

Applicability

All types of eye
protectors

All types of eye
protectors

goggles and face
shields

face shields

Definition

Definition

Increased robustness

Low-energy impact
Medium-energy 

impact
High-energy impact

Impacting element

Impacting element

Steel ball Ø 22mm
min weight 43g

Steel ball
Ø 6mm

weight 0.86g

Impact speed

Impact speed

approx. 5,1m/s

45m/s

120 m/s

190 m/s

SCHLAGENERGIESCHUTZ

Hoch geschwindigkeits Partikel

Markierung

Markierung

S

F

B

A

Eignung

Eignung

Jeder Augenschutz

Jeder Augenschutz

Visiere, Vollsichtbrille

Gesichtsschirme

Definition

Definition

Increased robustness

Niedrige Schlagenergie

Mittlere Schlagenergie

Mittlere Schlagenergie

Schlagelement

Schlagelement

Stahl ball Ø 22mm
Mind. 43g

Stahl ball
Ø 6mm

Gewicht 0.86g

Geschwindigketi

Geschwindigketi

5,1m/s circa

45m/s

120 m/s

190 m/s

DESCRIPTION DES PERFORMANCES MECANIQUES DES PROTECTEURS

High-speed particles

Marquage

Marquage

S

F

B

A

Type de protecteur

Type de protecteur

Tout type de protecteur

Tout type de protecteur

Lunettes masques ou
écrans faciaux

Ecrans faciaux

Définition

Définition

Solidité renforcée

Impact à basse énergie

Impact à moyenne
énergie

Impact à haute énergie

Type d’impact

Type d’impact

Bille d’acier Ø 22mm
Poids 43g

Bille d’acier
Ø 6mm

Poids 0.86g

Vitesse d’impact

Vitesse d’impact

5,1m/s

45m/s

120 m/s

190 m/s

BESCHRIJVING VAN DE PRESTATIES OP BASIS VAN DE WEERSTAN D VAN HET PRODUCT BIJ STOTEN

High-speed particles

Markering

Markering

S

F

B

A

Toepasselijkheid

Toepasselijkheid

Alle soorten
oogbescherming

Alle soorten
oogbescherming
Brillen met klep/

maskers en
gelaatsschermen

gelaatsschermen

Definitie

Definitie

Toegenomen 
stevigheid

Lage energie stoten

Gemiddelde energie
stoten

Hoge energie stoten

Stotend element

Stotend element

Stalen bol Ø 22mm
massa min.43g

Stalen bol
Ø 6mm

massa 0,86g

Impact speed

Impact speed

ca. 5,1m/s

45m/s

120 m/s

190 m/s

Sequence of representation of the frame marking symbols

Marking

Without symbol

4

8

3

5

9

Type of pertinent use

Basic use

Protection against large
dust particles

Protection against electric arc 
/ short circuit

Protection against liquids

Protection against gas 
and fine

dust particles

Protection against molten 
metals and hot solids

Contexts for which the marked product provides protection

Mechanical hazards not detailed and hazards deriving from exposure 
to ultra-violet rays, visible, infra-red and sun

Dust with particles larger than 5 microns

Electric arc due to short circuit in electric system

Liquid spray or drops

Gas, vapours, sprays, smoke and dust with particles under 5 microns

Sprays of molten metals and penetration of hot solids

Beschreibung der Anwendungsgebiete mit Markierungen

Markierung

ohne
symbol

4

8

3

5

9

Anwendungsrelevanz

Basis Anwendung

Schutz vor grobkörnigem

Schutz vor Elektrik
Bogen / Kurzschluss

Schutz vor Flüssigkeiten

Schutz vor Gas Feine
Staubpartikel

Schutz vor schmelzflüssigen
Metall und heisse festkörper

Angaben zu relevantem Schutz

allgemeine mechanische Gefahren und Gefahren durch UV Strahlen,
sichtbare, infra rot und sonnenlicht

Staub größer als 5 microns Staubpartikel

elektrische Lichtbogenentladungen

flüssige Spritzer und Tropfen

Gas, Dämpfe, Sprays, Rauch und Staub mit Partikeln unter 5 microns

Metallteilen spritzer heisser metallteile und heisser festkörper

Symboles des domaines d’utilisation

Marquage

Pas de
symbole

4

8

3

5

9

Désignation

Usage généra

Grosses particules de 
poussière

Arc électrique de court-circuit

Liquides

Gaz et fines particules de
poussière

Métal fondu et solides chauds

Description des domaine d’utilisation

Risques mécaniques non spécifiés et risques liés aux rayonnements
(UV, IR, solaire et visible)

Poussières > à 5 microns

Court-circuit provenant d’un équipement électrique

Gouttelettes ou projection

Gaz, vapeurs, fumée et poussières < à 5 microns

Projections de métal fondu et pénétration de solides chaud

Beschrijving van de prestaties/gebruiksgebieden uitgedrukt door de markeringen

Markering

Zonder
symbool

4

8

3

5

9

Soort van relevant gebruik

Basisgebruik

Bescherming tegen grote
stofdeeltjes

Bescherming tegen vlamboog
van kortsluiting

Bescherming tegen 
vloeistoffen

Bescherming tegen gas en 
fijne stofdeeltjes

Bescherming tegen gesmolten
metaal en warme vaste stoffen

Context waarvoor het gemarkeerd product bescherming biedt
Niet verduidelijkte mechanische gevaren en gevaren uit het 

blootstellen aan ultraviolette straling,
zichtbare straling en zonnestralen

Stof met deeltjes groter dan 5micron

Vlamboog tengevolge van kortsluiting in de elektrische installatie

Spuiten of vloeistofdruppels

Gas, dampen, spuiten of stof met deeltjes kleiner dan 5micron

Spuiten van gesmolten metalen en indringing van warme vaste stoffen

Sequence of representation of the frame marking symbols
Identification of the Manufacturer: Symbol U identifies Univet s.r.l.

Symbol of increased robustness/resistance to high-speed particles/extreme temperatures (if pertinent)

Standard number

Symbol indicating that the PPE is dimensionally defined for a small-size head :Symbol H (if pertinent)

Symbol/s for pertinent field/s of use

Max scale number/s of the oculars – compatible with frame/support structure (if pertinent)

U

Symbole auf den Rahmen
Hersteller Identifikation: Symbol Y identifiziert Univet s.r.l.

Symbol erhöhte Schlagfestigkeit/extreme temperaturen (falls relevant)

Standard nummer

Symbol Dimension für schmale Gesichter: Symbol H (falls relevant)

Symbol/s für mechanische Festigkeit

Max skala/für augenschutz – kompatibel mit Rahmen (falls relevant)

U

Symboles d’identification des marquages sur la monture
Identification du fabricant (U pour Univet)

Symbole de la résistance mécanique (s’il y a lieu)

Numéro de la présente norme

Symbole indiquant que le protecteur de l’oeil est conçu pour s’adapter à une petite tête (H) s’il y a lieu

Domaine(s) d’application(s) s’il y a lieu

Numéro d’échelon le plus élevé compatible avec la monture (s’il y a lieu)

U

Reeks voorstellingen van de markeringssymbolen van het montuur
Identificatie van de fabrikant: Symbool U identificeert Univet S.r.l.

Symbool van toegenomen stevigheid/weerstand tegen de snelheidsdeeltjes/extreme temperaturen (indien relevant)

Getal van de norm

Symbool dat aanduidt dat de PBM wat dimensie betreft gedefinieerd is voor een klein hoofd: Symbool H (indien relevant)

Symbool/symbolen voor het/de gebruiksgebied/en (indien relevant):

Maximale schaalnummer(s) van de brillen – compatibel met het steunmontuur/structuur (indien relevant)

U

Sequence of representation of ocular marking symbols

Sequenz der Symbole und Markierungen auf den Augenschutzbrillen

Symboles d’identification des marquages de l’oculaire

Reeks voorstellingen van de markeringssymbolen van de bril

Scale number (for filters only)

Skala Nummern (nur für Filter)

Numéro d’échelon (pour les filtres uniquement)

Schaalnummer (binnen de grenzen van de filters)

Identification of the manufacturer: Symbol U identifies Univet s.r.l.

Identifikation des Herstellers: Symbol Y identifiziert Univet s.r.l.

Identification du fabricant U pour Univet

Identificatie van de fabrikant: Symbool U identificeert Univet S.r.l.

Optical class (with exception of covering shields): Symbol 1 or 2 or 3

Optische Klasse (ohne Visiere): Symbole: 1 oder 2 oder 3

Classe optique (sauf pour les écrans de garde: Marquage 1, 2 ou 3

Optische klasse (met uitzondering van de gelaatsschermen): Symbolen: 1 of 2 of 3

Symbol of mechanical strength: Depending on case S or F or B or A (where pertinent)

Symbole mechanischer Festigkeit: Symbole S oder F oder B oder A (wo relevant)

Résistance mécanique: S, F, B ou A selon le cas)

Symbool van mechanische weerstand:Naargelang het geval S of F of B of A (waar relevant)

Symbol of resistance to electric arc from short circuit: 8 (when applicable)

Symbol elektrischer Lichtbogen und Kurzschluss: 8 (bei garantierter Leistung)

Résistance à l’arc électrique de court-circuit: 8 (s’il y a lieu)

Symbool van weerstand tegen vlamboog van kortsluiting: 8 (als de prestatie gegarandeerd is)

Symbol of non-adherence of molten metal and resistance to penetration of hot solids: 9 (if performance is guaranteed)

Symbol bei nicht-Adhärenz flüssiger Metallteile und Resistenz heisser Festkörper: 9 (bei garantierter Leistung)

Non-adhérence du métal fondu et résistance à la pénétration des solides chauds: 9 (s’il y a lieu)

Symbool van niet-vastkleven van gesmolten metaal en weerstand tegen het binnendringen van warme vaste 
stoffen: 9 (als de prestatie gegarandeerd is)

Symbol of resistance to surface damage caused by fine particles K (if performance is guaranteed)

Symbol für Resistenz Oberflächenbeschädigung durch feine Partikel: K (bei garantierter Leistung)

Résistance à la détérioration des surfaces par les fines particules: K (s’il y a lieu)

Symbool van weerstand tegen beschadiging van oppervlakten veroorzaakt door fijne deeltjes: K (als de prestatie gegarandeerd is)

Symbol of resistance to fogging of oculars: N (if performance is guaranteed)

Symbol Resistenz gegen Beschlag: N (bei garantierter Leistung)

Résistance à la buée des oculaires: N (s’il y a lieu)

Symbool van weerstand tegen het beslaan van de bril: N (als de prestatie gegarandeerd is)

Symbol of enhanced reflectance: R (if performance is guaranteed)

Symbol höherer Reflektion: R (bei garantierter Leistung)

Facteur de réflexion dans l’Infrarouge renforcé: R (s’il y a lieu)

Symbool van toegenomen reflectie: R (als de prestatie gegarandeerd is)

Symbol of original or replacement ocular:     original      replacement (optional)

Symbol der original Ersatzschutzbrille:    original      Ersatz (optional)

Oculaire d’origine ou de remplacement     pour origine et      pour remplacement (marquage facultatif)

Symbool van oorspronkelijke- of vervangingsbril:     oorspronkelijke,      vervanging

U

U

U

U

Sequence of representation of ocular marking symbols
Identification of the manufacturer: Symbol U identifies Univet s.r.l.
Reference to EN 175 standard
Symbol/s for the field/s of use (if pertinent)
Weight in grams (when pertinent)

U
EN175

Sequenz der Symbole und Markierungen
Identifikation des Herstellers: Symbol U identifiziert Univet s.r.l.
In Übereinstimmung mit EN 175 standard
Symbol/s für Anwendungsgebiet (falls relevant)
Gewicht in gramm (optional)

U
EN175

Séquence des Symboles de marquages sur les supports de filtre
Identification du fabricant: U pour Univet
Référence à la norme EN175
Symboles des domaines d’utilisation (si applicable)
Poids en gramme (facultatif)

U
EN175

Reeks voorstellingen van de markeringssymbolen van het montuur en het steunmontuur/structuur
Identificatie van de fabrikant: Symbool U identificeert Univet S.r.l.
Verwijzing naar de norm EN175
Symbool/symbolen voor het/de gebruiksgebied(en) (indien relevant)
Massa in gram (optioneel)

U
EN175



PRZED UŻYCIEM ŚRODKA OCHRONY INDYWIDUALNEJ, UŻYTKOWNIK MUSI:
- Upewnić się, że jest on odpowiedni dla przeznaczonego zastosowania (poprzez dokładne przeczytanie poniższych informacji) i 
upewnić się, że każdy element okularów/ soczewek/osłony pozbawiony jest rys i/lub pęknięć lub innych defektów, które mogłyby
negatywnie wpłynąć na odporność na uderzenia i/lub poprawność widzenia. W razie potrzeby należy wymienić uszkodzony okular.
- W przypadku, gdy PPE dostarczony jest „w częściach”, użytkownik musi połączyć wszystkie elementy zgodnie z wszelkimi 
instrukcjami zawartymi na opakowaniu lub w osobnej kopercie, by mieć pewność, że normy wykonania wskazane w oznakowaniu
zostały osiągnięte. Jeśli dany PPE przeznaczony jest do użytku z innym przyrządem/urządzeniem, ten drugi jak i połączenie obu 
opisane są na osobnych ulotkach.
- Umieścić wszelkie wymienne i/lub przemieszczające się elementy okularu w przewidzianym ustawieniu roboczym tak, by 
zapewnić ochronę przedstawioną w oznakowaniu
- Dostosować wszystkie systemy regulacji. Dany PPE nie może się przypadkowo ruszać podczas użytkowania.
- Nosić dany PPE przed wystawieniem na działanie niebezpiecznych warunków, przed którymi ma ono chronić i stosować go tylko 
do przeznaczonego użytku wskazanego w oznakowaniu.
Środki ochrony osobistej nie mogą być wymieniane pomiędzy kilkoma użytkownikami gdyz są specjalnie zaprojektowane/ 
przeznaczone dla ochrony indywidualnej. W przypadku, gdy podczas używania, PPE ulega uszkodzeniu w wyniku uderzenia,
przypalenia i/lub wystawienia na przerdzewienie, musi być ono wymienione. Potencjalnie zanieczyszczone środki ochrony 
indywidualnej należy przechowywać w specjalnym pojemniku innym niż paczka dostawcza z dala od integralnych urządzeń
do momentu ich usunięcia albo dezynfekcji. Środki ochrony indywidualnej należy regularnie czyścić po każdorazowym użyciu przed 
ponownym włożeniem ich opakowania jak również należy dokładnie sprawdzać integralność każdego z elementów.
Środki ochrony indywidualnej mogą być czyszczone wodą i suszone delikatną, miękką szmatką; soczewki z powłoką 
niezaparowującą mogą być czyszczone tylko przy użyciu delikatnej szmatki. W przypadku dezynfekcji przy użyciu niektórych 
produktów należy skontaktować się z firmą Univet S.r.l.
Nieczym niezanieczyszczone środki ochrony indywidualnej należy przechowywać w ich oryginalnym opakowaniu w temperaturze 
5°C-40°C w suchym miejscu, gdzie nie występują żadne pary organiczne lub szorstkie pyły. By uniknąć jakiegokolwiek obniżenia 
wydajności działania danego produktu nie należy wystawiać na źródło gorąca lub działania promieni UV. [NALEŻY ZACHOWAĆ TĘ 
INFORMACJĘ WRAZ Z ORYGINALNYM OPAKOWANIEM]
Stosowanie się do wymogów zawartych w dyrektywie 89 / 686 / EEC zostało sprawdzone zgodnie z obowiązującymi klauzulami 
normy EN 166. Kod identyfikacyjny każdego środka ochrony indywidualnej umieszczony jest na jego opakowaniu. Właściwości tego 
PPE opisane są za pomocą oznakowań umieszczonych na każdym produkcie, w razie potrzeby są one powtórzone na opakowaniu – 
określenie zakresu użytkowania, jak i interpretację poświadczonych wyników ułatwią zamieszczone poniżej tabele.
Wszystkie elementy i/lub dostarczone dodatki należy zmontować przy pomocy instrukcji dołączonej do każdego pojedynczego 
modelu. Jakiekolwiek zmiany, nie dokonane przez producenta, konserwacja elementów i/lub wymiana wykonane niezgodnie z 
dołączonymi informacjami, spowodują utratę certyfikowanych właściwości produktu. Wszelkie części zamienne można otrzymać 
od firmy Univet. Wymiana elementów strukturalnych, jeśli nie są zilustrowane na opakowaniu lub na osobnej ulotce, powinny 
być dokonywane wyłącznie przez firmę Univet, która zastrzega sobie prawo decydowania o całkowitej wymianie i/lub naprawie 
produktu. Produkty uszkodzone przez użytkowanie niezgodne ze specyfikacją lub majsterkowanie mogą zostać wykluczone z 
serwisu i/lub wymiany. WAŻNE WNIOSKI ODNOŚNIE WYDAJNOŚCI I PRZEZNACZONEGO UŻYTKOWANIA POD WZGLĘDEM OCHRONY 
MOŻNA RÓWNIEŻ WYCIĄGNĄĆ Z „PORADNIKA WYBORU I UŻYTKOWANIA” ZAWARTE W NORMACH EN169, EN170, EN171, jak również 
z załącznika „Użycie filtrów przeciwsłonecznych” normy EN172. Każda wydajność filtra jest opisana za pomocą skali numerycznej 
jako połączenia kodu numerycznego i numeru stopnia odzielonymi myślnikiem: dla filtrów spawalniczych występuje tylko numer 
stopnia.

 pl Okulary ochronne przeciwmgielne
  odporne na zarysowania

C= występuje po kodzie numerycznym, wskazuje na okulary o zwiększonej zdolności identyfikacji kolorów (norma EN170)
T=wskazuje iż PPE został poddany testom w ramach ochrony przed cząsteczkami wyrzucanymi z dużą prędkością w ekstremalnych 
temperaturach od -5 do +55 °C (FT lub BT lub AT)
JEŚLI W OZNAKOWANIU NIE MA LITERY T, DANY MODEL MOŻE BYĆ UŻYWANY TYLKO DO OCHRONY PRZED cząsteczkami 
wyrzucanymi z dużą prędkością w temperaturze otoczenia (RE: EN168)

Data ważności środka ochrony indywidualnej zależy od użytkowania. Jeśli instrukcje użytkowania, konserwacji, 
czyszczenia i przechowywania PPE są przestrzegane, produkt może być używany przez okres dłuższy niż 6 miesięcy 
od momentu rozpakowania go po raz pierwszy. Środki ochrony indywidualnej należy wymieniać co 3lata lub nawet 
wcześniej, jeśli pojawią się widoczne ślady obniżenia jego wydajności.

OZNACZENIE PPE, W KTÓRYMOPRAWKA I OKULAR SĄ JEDNYM ELEMENTEM:
Pełne oznakowanie okularu “-“ dotyczy odrębności, odwołania do normy EN166 i symboli odnoszących się do zakresu użytkowania 
i poziomu oddziaływania WAŻNE – JEŚLIOZNAKOWANIA OKULARÓW I OPRAWEK NIE NOSZĄ TYCH SAMYCH KODÓW ZARÓWNO 
F, B, A CZY FT, BT, AT, POZIOM OCHRONY MUSI BYĆ SKLASYFIKOWANY W NIŻSZYM ZAKRESIE UŻYTKOWANIA OZNAKOWANIA – 
SPECYFIKACJE Okulary w 3klasie optycznej nie są odpowiednie ani przeznaczone do długotrwałego użytkowania ZGODNOŚĆ Z 
SYMBOLEM “8” DLA OSŁON TWARZY OZNACZA, ŻE OKULAR MA MINIMALNĄ GRUBOŚĆ 1.4MM ORAZ SKALĘ NUMERYCZNĄ 2-1.2 
LUB 3-1.2 – DLA ZGODNOŚCI Z SYMBOLEM „9” , OPRAWKI I OKULARY MUSZĄ BYĆ OZNACZONE „9” WRAZ Z SYMBOLAMI F, B 
LUB A. WSZELKIE INNE ELEMENTY OCHRONY PRZED CZĄSTKAMI WYRZUCANYMI Z DUŻĄ PRĘDKOŚCIĄ NAKŁADANE NA OKULARY 
OCHRONNE MOGĄ PRZENOSIĆ WSTRZĄSY I DLATEGO MOGĄ STWARZAĆ ZAGROŻENIE DLA OSOBY JE NOSZĄCEJ.
Filtry noszące ten symbol          nie nadają się do użytku drogowego lub do prowadzenia samochodu (te limity tyczą się również 
filtrów oznaczonych 5-4.1 i 6-4.1)
SPECYFIKACJE ODNOSZĄCE SIĘ NORMY EN175 Ta norma dotyczy środków chroniących oczy i twarz podczas spawania i 
powiązanych metod. Środek ochrony indywidualnej certyfikowany zgodnie z normami EN169 lub EN379 jest zaprojektowany tak, by 
zapewnić filtry ochronne nie tylko w okularach ochronnych.
OZNAKOWANIE SPECYFIKACJI ZGODNIE Z NORMĄ EN175

Środki ochrony indywidualnej nie mogą być używane w sytuacjach lub warunkach innych niż opisane w oznaczeniach lub na 
opakowaniu. Soczewki/filtry wykonane ze wzmocnionego szkła mineralnego mogą być używane tylko w połączeniu z adekwatnie 
wzmocnionymi okularami. W przypadku osób niezwykle wrażliwych styczność z materiałami, z których wykonuje się PPE mogą 
wywoływać reakcje alergiczne.

INDEN ANVENDELSE AF DET PERSONLIGE VÆRNEMIDDEL SKAL BRUGEREN:
- Kontrollere, at det er egnet til den tilsigtede brug (ved at læse hele denne note) og kontrollere, at beskyttelsesglas/linse/skærm 
ikke er ridset og/eller revnet og/ eller beskadiget på en sådan måde, at det kan påvirke den mekaniske modstandsdygtighed
over for stød og/eller korrekt udsyn. I sådanne tilfælde skal man udskifte de beskadigede beskyttelsesglas.
- Hvis PV-modellen leveres usamlet, skal brugeren samle komponenterne iht. Anvisningerne, som eventuelt leveres separat eller i 
selve produktindpakningen, således at det opfylder præstationerne iht. Mærkningerne. Hvis PV-modellen er beregnet til brug med en 
anden anordning, er sidstnævnte og samlingen af de to dele beskrevet i separate anvisninger.
- Positioner eventuelle aftagelige og/eller justerbare beskyttelsesglas i den foreskrevne konfiguration, således at de opfylder 
beskyttelsesbetingelserne iht. Mærkningerne.
- Tilpas eventuelle justeringsmekanismer. Et PV må ikke kunne bevæge sig utilsigtet under brug.
- Påfør dig værnemidlet inden eksponering for de risici, som det yder beskyttelse imod, og brug det i overensstemmelse med den 
tilsigtede anvendelse iht. Mærkningerne.
PV må ikke benyttes af flere brugere, men er specielt beregnet til personlig beskyttelse. Hvis det skulle ske, at værnemidlet 
beskadiges under brug som følge af stød, svidning og/eller ætsning, skal det udskiftes. Opbevar potentielt kontaminerede PV i en 
egnet beholder – og ikke den indpakning, de blev leveret i – og opbevar dem separat fra andre ubeskadigede anordninger, indtil 
bortskaffelse eller desinficering. Rengør jævnligt værnemidlet efter brug, og kontroller, at det ikke er beskadiget, inden det lægges 
tilbage i emballagen. Værnemidlet kan altid renses med vand og tørres med en ikke slibende klud. Linser med antidugbehandling 
må kun rengøres med en blød klud.
For desinficering med specialprodukter skal man kontakte Univet S.r.l. Opbevar ikke kontaminerede PV i originalemballagen ved 
en temperatur på mellem 5°C og 40°C i tørre omgivelser uden organiske dampe eller slibende støv i luften. For at begrænse en 
forringelse af produktets beskyttelsesevne skal man undgå at udsætte det for varmekilder eller UV-stråling. [OPBEVAR DENNE
NOTE SAMMEN MED VÆRNEMIDLET OG ORIGINALEMBALLAGEN].
Opfyldelsen af kravene i direktiv 89/686/EØF er blevet efterprøvet med henvisning til de gældende klausuler i standarden EN166. 
Det personlige værnemiddels identifikationskode fremgår af selve produktindpakningerne. Det pågældende PV’s beskyttelsesevne 
er angivet i mærkningerne på produktet og findes eventuelt også i produktindpakningen. Den tilsigtede brug og fortolkningen
af den certificerede beskyttelsesevne fremgår af nedenstående tabeller. Saml de leverede dele og/eller tilbehør i overensstemmelse 
med anvisningerne i brugsanvisningen, som eventuelt følger med den enkelte model. Enhver ændring på et PV, som ikke er foreskrevet 
af fabrikanten, ligesom enhver vedligeholdelse og/eller udskiftning af komponenter, som ikke udføres i overensstemmelse med
de vedlagte anvisninger, medfører forringelse af produktets beskyttelsesevne og godkendelse. Reservedele fås, hvis foreskrevet, hos 
Univet S.r.l. Udskiftning af strukturmæssige dele på produktet skal udføres af Univet S.r.l., hvis det ikke er illustreret i emballagen 
eller i en separat note. Univet S.r.l. forbeholder sig retten til at vurdere, om hele produktet skal udskiftes og/eller repareres. 
Vedligeholdelse og/eller udskiftning omfatter ikke produkter, der er forringet pga. slitage, ikke korrekt brug eller beskadigelser.
VIGTIGT
Den tilsigtede brug og beskyttelsesniveauet fremgår også af “Vejledning i valg og brug” i standarderne EN169, EN170, EN171, samt 
i tillægget “Brug af solfiltre” i standarden EN172. Filtrets ydeevne er beskrevet i mærkningerne med et skalanummer, som er en 
kombination af koden og graduering forbundet med en tankestreg; for svejsefiltre findes kun et gradueringsnummer.

INNAN DEN PERSONLIGA SKYDDSUTRUSTNINGEN ANVÄNDS SKA ANVÄNDAREN GÖRA FÖLJANDE:
- Kontrollera att produkten är lämplig för det avsedda ändamålet (läs igenom detta informationsblad helt). Försäkra dig om att 
linserna och skyddet inte uppvisar repor och/eller flisbildning eller andra fel som kan äventyra det mekaniska motståndet mot slag 
och/eller förvränga synbilden. Byt eventuellt ut linserna.
- Om den personliga skyddsutrustningen levereras omonterad, montera delarna enligt anvisningarna på ev. Separat informations-
blad eller i förpackningen så att prestandan enligt märkningen erhålls. Om den personliga skyddsutrustningen ska kombineras 
med en annan anordning finns det separata informationsblad med information om den sistnämnda respektive kombinationen.
- Placera ev. Borttagbara och/eller utbytbara linser i avsedd brukskonfiguration så att skyddet enligt märkningen erhålls.
- Anpassa ev. Inställningssystem. Den personliga skyddsutrustning- En ska inte flytta på sig under användningen.
- Ta på dig den personliga skyddsutrustningen innan du utsätter dig för riskfyllda förhållanden som den personliga skydds-
utrustningen skyddar mot. Använd den för avsett ändamål enligt märkningen.
Personlig skyddsutrustning är just personlig och ska inte delas med andra. Om den personliga skyddsutrustningen skadas av slag 
under användningen eller uppvisar brännmärken och/eller tecken på korrosion ska den bytas ut. Förvara potentiellt kontaminerad 
personlig skyddsutrustning i en passande behållare (inte i originalförpackningen). Håll sådan personlig skyddsutrustning isär
från fungerande anordningar. Se till att kontaminerad personlig skyddsutrustning desinficeras eller kasseras. Rengör den personliga 
skyddsutrustningen regelbundet efter varje användning innan den placeras i förpackningen. Kontrollera även att samtliga delar 
är hela. Rengör den personliga skyddsutrustningen med vatten och torka med en mjuk orepande trasa. Imbehandlade linser ska 
endast rengöras med en mjuk trasa. Kontakta Univet S.r.l för desinficering med specifika produkter. Förvara okontaminerad personlig 
skyddsutrustning i originalförpackningen vid en temperatur mellan 5 - 40 °C i en torr omgivning utan organiska ångor eller frätande
damm i suspension. Utsätt inte produkten för värmekällor eller UV-strålning för att inte äventyra produktens prestanda. [FÖRVARA 
INFORMATIONSBLADET TILL-SAMMANS MED DEN PERSONLIGA SKYDDSUTRUSTNINGEN OCH ORIGINALFÖRPACKNINGEN.]
Överensstämmelsen med kraven i direktiv 89/686/EEG har säkerställts genom att produkten uppfyller kraven i standard SS-EN 166. 
Identifikationskoden för den personliga skyddsutrustningen finns på förpackningen.
Den personliga skyddsutrustningens prestanda anges av märkning-en på produkten och ev. På förpackningen. - Användningsområden 
och teckenförklaring för certifierad prestanda återfinns i tabellerna nedan. Montera de levererade delarna och/eller tillbehören med 
hjälp av bruksanvisningen som ev. medföljer den inköpta modellen. Ändringar av den personliga skyddsutrustningen som inte 
genomförs av tillverkaren samt underhåll och/eller byte av delar som inte utförs enligt bifogade informationsblad gör att produktens 
prestanda äventyras och typgodkännandet bortfaller. Ev. reservdelar kan beställas från Univet S.r.l. Om anvisningar för byte av 
produktens strukturdelar inte finns i förpackningen eller i separat informationsblad ska ingreppet överlåtas till Univet S.r.l. som
bedömer om produkten kan repareras eller ska bytas ut helt. Utslitna, felanvända eller mixtrade produkter omfattas inte av 
underhållsingrepp och/eller byte av delar. 
OBSERVERA! Användningsområden och skyddsprestanda återfinns i Allmänna riktlinjer för val och användning i standard SS-EN 
169, SS-EN 170 och SS-EN 171 samt bilagan Solfilter för industriell användning i standard SS-EN 172. EV. Filterprestanda anges 
i märk-Ningen av skalnummer (kombination av kod, bindestreck och filtreringsgrad). För svetsfiltren anges endast filtreringsgrad.

FØR DU BRUKER VERNEUTSTYRET MÅ DU:
- Sørge for at det passer til bruken (ved å lese disse merknadene nøye) og sørge for at vernebrillene og linse-/skjermkomponentene 
er uten riper/sprekker som kan gjøre at de blir mindre motstandsdyktige mot støt og gi dårligere synsevne. Bytt de ødelagte 
vernebrillene hvis det er nødvendig.
- Hvis verneutstyret leveres umontert må brukeren sette sammen delene etter instruksjonene som ligger i egen forpakning eller i 
esken. Sørg for at ytelsesstandardene som merkingen indikerer oppnås. Hvis dette verneutstyret skal brukes med en annen enhet, 
beskrives dette i egne merknader.
- Plasser avtakbare og/eller justerbare vernebriller i konfigurasjonen slik at beskyttelsesgraden merknadene viser oppnås.
- Tilpass og juster verneutstyret. Det må ikke bevege seg under bruk.
- Ta på verneutstyret før du utsetter deg for risikoene de skal beskytte deg mot. Ikke bruk det til andre ting enn det merknadene viser.
Ulike brukere må ikke bytte på å bruke verneutstyret. Det er spesialdesignet for personlig beskyttelse. Hvis verneutstyret blir skadet 
under bruk på grunn av støt, brann og/eller korrosjon, må det byttes. Oppbevar potensielt farlig verneutstyr i spesialbeholdere atskilt 
fra tilførselspakken, og hold disse atskilt fra integrerte enheter frem til avhendig eller desinfisering. Rengjør verneutstyret etter 
bruk før du putter det i pakken, og kontroller de ulike delene. Verneutstyret kan rengjøres med vann og tørkes av med en myk klut. 
Linser med anti-dugg-funksjon må bare rengjøres med en myk klut. For desinfisering med bestemte produkter, kontakt Univet S.r.l.
Oppbevar verneutstyr som ikke er infisert i originalforpakningen ved en temperatur på mellom 5 °C og 40 °C, på et tørt sted der 
det ikke finnes noen form for organisk damp eller slipestøv. Ikke utsett produktet for varmekilder eller UVstråling. Da kan det 
miste noe av funksjonen. [OPPBEVAR DISSE MERKNADENE SAMMEN MED VERNEUTSTYRET OG ORIGINALFORPAKNINGEN] Samsvar 
med kravene i dir. 89/686/EEC er kontrollert med referanse til gjeldende paragrafer i EN166-standarden. Identifikasjonskoden for 
verneutstyret vises på pakkene med verneutstyr.
Ytelsen til dette verneutstyret vises på merknadene som sitter på produktene, og som om nødvendig er gjentatt inne i pakkene. I 
tabellen nedenfor kan du se hva den sertifiserte ytelsen betyr. Monter komponentene og/eller tilbehøret som følger med ved hjelp 
av brukerveiledningene som følger med enkeltmodellene. Endringer som gjøres på verneutstyret som ikke gjøres av produsenten, 
vedlikehold og/eller bytte av deler som ikke utføres i samsvar med merknadene som følger med, resulterer i at produktets ytelse og 
produkttypegodkjenning blir ugyldig. Univet S.r.l. har reservedeler til utstyret. Bytte av produktstrukturelle komponenter skal gjøres
av Univet S.r.l. hvis ikke annet er illustrert i pakken eller i egne merknader. Univet S.r.l. forbeholder seg retten til å avgjøre om 
artikkelen skal repareres og/eller byttes ut. Artikler som påvirkes av slitasje, som er brukt uten samsvar med spesifikasjoner eller 
som er modifisert, skal ekskluderes fra vedlikehold og/eller bytting.
VIKTIG
Du kan finne mer om tilsiktet bruk og ytelse i forhold til beskyttelse i ”Veiledning for valg og bruk” i EN169-, EN170- og EN171-
standardene og i tillegget “Bruk av solfiltre” i EN172-standarden. Filterytelsen er beskrevet i merknadene ved målenumrene som en 
kombinasjon av kodenummeret og graderingsnummeret og en bindestrek. Kun graderingsnummeret vises for sveisefiltre.

ENNEN PPE KÄYTTÖÄ, KÄYTTÄJÄN TÄYTYY:
- Varmista, että ne ovat sopivat tarkoitettuun käyttöön (lukemalla huolellisesti nämä ohjeet) ja varmista, että okulaari/linssi/ruutu 
komponentti on vapaa naarmuista ja/tai halkeamista, jotka voivat vaikuttaa kielteisesti kestävyyteen tai oikeaan näkemiseen. Mikäli 
tarvetta, vaihda vahingoittunut okulaari.
-Mikäli suojalasit on toimitettu osina, käyttäjän tulee koota osat ohessa olevien ohjeiden mukaisesti. Mikäli suojalasit on tarkoitettu 
käytettäväksi toisen laitteen kanssa, jäljempänä olevat ohjeet ovat erillisissä ohjeissa.
- Kohdista poistettava ja/tai vaihdettava okulaari mahdollisessa oletetussa kohteessa niin, että suojaus säilyy merkintöjen 
mukaisena.
-Sovella mihin tahansa säätöjärjestelmiin. Suojaimien ei tule vahingossa liikkua käytön aikana.
-Käytä suojaimia ennen riskille altistumista ja käytä vain siihen, mihin ne on tarkoitettu.
-Suojaimia ei tule vaihtaa käyttäjien kesken, koska ovat suunniteltu henkilökohtaiseen suojaukseen.
Mikäli käytössä suojaimet rikkoutuvat iskun, palamisen ja/tai korroosion takia, ne täytyy vaihtaa. Säilytä mahdollisesti kontaminoidut 
suojaimet erityisessä säiliössä erillään toimituspakkauksesta ja pidä ne erillään muista laitteista, kunnes ne on hävitetty tai 
disinfektoitu. Puhdista suojaimet säännöllisesti aina käytön jälkeen ennen pakkaukseen laittamista ja tarkista osien toimivuus. 
Suojaimet voidaan puhdistaa vedellä ja kuivata pehmeällä hankaamattomalla liinalla. Linssit, joissa on huurtumisen esto käsittely 
tulee puhdistaa vain pehmeällä liinalla. Desinfektioon erityistuotteista, ota yhteyttä Univet S.r.l.
Pidä ei-kontaminoidut suojaimet niiden alkuperäispakkauksisa lämpötilassa välillä 5°C ja 40°C kuivassa. Estääksesi 
tuotteen ominaisuuksien heikkenemisen, älä altista niitä lämmölle tai uv säteilylle. [PIDÄ TÄMÄ TIEDOTE SUOJAIMISSA 
ALKUPERÄISPAKKAUKSESSA] DIREKTIIVIN 89/686/EEC mukaisesti tuote on tarkastettu EN166 standardin vastaavaksi. 
Tunnistuskoodi suojaimissa näkyy suojainten pakkauksessa. Suojainten ominaisuudet on ilmoitettu merkintänä tuotteessa ja 
tarvittaessa toistettu pakkauksen sisällä – käyttökohteet ja ominaisuuksien tulkinta voidaan tarkastaa alla olevista taulukoista.
Kokoa komponentit/tarvikkeet valmistajan käyttöohjeiden mukaisesti. Kaikki muutokset, jotka on tehty muun kuin valmistajan 
toimesta, poistaa tuotteen ominaisuuden ja hyväksynnän. Kaikki varaosat on saatavana Univet S.r.l.:ltä.
Varaosien komponentit, ellei kuvattu pakkauksessa tai erillisissä ohjeissa tehdään Univet S.r.l.:n toimesta, ja tämä varaa oikeuden 
päättää osien korjauksesta ja/tai vaihtamisesta. Käytössä rasittuneet tuotteet, älä käytä yhdessä huollettavien ja/tai vaihdettavien 
kanssa.
TÄRKEÄÄ
Käyttötarkoitus ja suorituskyky suojaukseen voidaan myös dedusoida kohdasta “Guides for selection and use” EN169, EN170, 
EN171 standardeissa, kuten myös kohdasta “Use of sun filters” EN172 standard. Jokainen suodatinominaisuus on kuvattu asteikon 
numerona yhdistettynä koodinumeroon ja valmistusnumeroon viivalla. Hitsaussuodattimissa on vain astejakonumerointi näkyvissä.

 da Ridsefast sikkerhedsbrille, antidug  sv Reptåliga skyddsglasögon, Anti-Fog  no Ripesikre beskyttelsesbriller Anti-Fog  fi Naarmuuntumattomat ja
  huurtumattomat suojalasit

C = efter koden angiver det beskyttelsesglas med en højere farvegenkendelse (standard EN170)
T = angiver, at PV er blevet testet for beskyttelse mod højhastighedspartikler ved ekstreme temperaturer -5°C og +55°C (FT eller 
BT eller AT)
HVIS DER IKKE FINDES BOGSTAVET T, MÅ PV KUN ANVENDES MOD HØJHASTIGHEDSPARTIKLER VED OMGIVENDE TEMPERATUR. (JF.
EN168)

C = Denna bokstav efter koden anger linser med bättre färguppfattning (standard SS-EN 170).
T = Denna bokstav anger att den personliga skyddsutrustningen har testats mot partiklar med hög hastighet vid extrema 
temperaturer -5 °C/+ 55 °C (FT, BT eller AT).
OM BOKSTAVEN T INTE FRAMGÅR AV MÄRKNINGEN, SKA PRODUKTEN ENDAST ANVÄNDAS MOT PARTIKLAR MED HÖG HASTIGHET 
VID NORMAL OMGIVNINGSTEMPERATUR. (SE STANDARD SS-EN 168.)

C= etter kodenummeret indikerer vernebriller med høyere kapasitet for fargeidentifisering (EN170-standarden)
T= indikerer at verneutstyret er testet for beskyttelse mot høyhastighetspartikler ved ekstreme temperaturer -5 °C and +55 °C 
(FT, BT eller AT).
HVIS ENHETEN IKKE HAR BOKSTAVEN T, MÅ DEN KUN BRUKES MOT HØYHASTIGHETSPARTIKLER VED ROMTEMPERATUR. (RE: EN168)

C = numerokoodin jälkeen tarkoittaa korkeampaa värin tunnistuskapasiteettiä (EN170 standard)
T = kertoo, että suojain on testattu suojaamaan lujaa liikkuvilta esineiltä korkeissa lämpötiloissa -5°C - +55°C (FT tai BT tai AT)
MIKÄLI TUOTTEESSA EI OLE KIRJAINTA T, SITÄ VOI KÄYTTÄÄ AINOASTAA SUOJAAMAAN LUJAA LIIKKUVILTA ESINEILTÄ MALTILLISISSA
LÄMPOTILOISSA (RE: EN168)

PV’s udløbsdato er relateret til brugsbetingelserne. Hvis man overholder anvisningerne vedrørende brug, 
vedligeholdelse, rengøring og opbevaring, kan produktet anvendes i mere end 6 måneder fra åbningen af emballagen. 
Sørg dog for at udskifte værnemidlet hvert 3. år og før, hvis der er tydelige tegn på slitage.

Livslängden för den personliga skyddsutrustningen beror på användningsförhållandena. Den personliga 
skyddsutrustningen kan användas i minst ett halvår om den används, underhålls, rengörs och förvaras enligt 
anvisningarna. Den personliga skyddsutrustningen ska dock bytas ut vart 3:e år eller tidigare om den uppvisar tydliga 
tecken på slitage.

Utløpsdatoen på verneutstyret avhenger av hva det brukes til. Hvis instruksjonene for bruk, vedlikehold, rengjøring og 
oppbevaring av verneutstyret følges, kan artikkelen også brukes i mer enn seks måneder fra når pakken åpnes første
gang. Uansett må verneutstyret byttes hvert 3. år. Det må byttes tidligere hvis det har tegn på nedbrytning.

Viimeinen käyttöpäiväys riippuu suojaimen asiayhteydestä. Mikäli käytössä on noudatettu käyttöä, puhdistusta, 
säilytystä koskeviä määräyksiä/ohjeita, tuotetta voidaan käyttää yli 6 kk siitä, kun pakkaus on avattu. Joka tapauksessa
vaihda suojain joka 3. vuosi tai aikaisemminkin, mikäli suojaimen heikentynyt kunto sitä edellyttää.

MÆRKNING AF PV, HVOR STELLET OG GLASSET ER ÉN ENHED: Komplet mærkning af separat beskyttelsesglas “-“, reference 
EN166 og tilhørende symboler for anvendelsesområder og slagstyrkeniveau ADVARSLER - mærkningens overensstemmelse hvis 
beskyttelsesglas og stel ikke er klassificeret ens med fx F, B, A eller FT, BT eller AT, skal øjenværnet klassificeres i den lavest 
rangerende klasse.
MÆRKNING - SPECIFIKATIONER Beskyttelsesglas i optisk klasse 3 er ikke egnet til intens og længerevarende brug.
Overensstemmelsen af symbolet “8“ for ansigtsskærme omfatter også beskyttelsesglas med en minimumtykkelse på 1,4mm og 
et skala nummer på 2-1,2 eller 3-1,2 – for overensstemmelsen af symbolet 9 skal brillestel og beskyttelsesglas være mærket 9 
sammen med en af symbolerne F, B eller A. For øjenværn mod højhastighedspartikler placeret oven over beskyttelsesbriller kan 
overføre stød og udgøre en fare for brugeren.
Filtre med symbolet           er ikke egnet til brug på vej og under kørsel (begrænsningen omfatter også filtre med mærkningerne 
5-4,1 og 6-4,1)
SPECIFIKATIONER IHT. STANDARDEN EN175
Denne standard gælder PV til beskyttelse af øjne og ansigt under svejsearbejde og relateret arbejde. Overensstemmende PV’er er 
udformet til at omfatte beskyttelsesfiltre med eller uden beskyttelsesbriller/forstærkelse certificeret iht. standarderne EN166, EN169 
eller EN379. SPECIFIKATIONER FOR MÆRKNING IHT. STANDARDEN EN175

MÄRKNING I PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING DÄR BÅGEN OCH LINSEN BILDAR EN ENDA ENHET: komplett märkning av linsen, 
bindestreck, hän-visning till standard SS-EN 166 och symboler för användningsområde och nivå för mekaniskt motstånd mot slag.
OBSERVERA! Märkningens kompatibilitet - om bokstäverna F, B, A eller FT, BT, AT inte framgår av linsernas och bågens märkning, 
klassificeras ögonskyddet som produkt för det lägre användningsområdet.
MÄRKNING - SPECIFIKATIONER
Linser med optisk klass 3 är inte avsedda för intensiv och längre tids användning. Överensstämmelse vid symbol 8 för ansiktsmasker 
kräver linser med en min. Tjocklek på 1,4 mm och ett skalnummer på 2-1,2 eller 3-1,2. Överensstämmelse vid symbol 9 kräver att 
bågen och linsen är märkta med 9 i kombination med en av symbolerna F, B eller A. Användning av ögonskydd mot partiklar med hög
hastighet utanpå normala synglasögon kan överföra slag och utgör därmed en fara för användaren.
Filtren med symbolen         är inte avsedda för användning i vägtrafik eller vid bilkörning (denna begränsning gäller även filter 
märkta med 5-4,1 och 6-4,1).
SPECIFIKATIONER ENLIGT STANDARD SS-EN 175
Denna standard gäller personlig skyddsutrustning för ögon och ansikte vid svetsning och besläktade förfaranden. Den personliga 
skyddsutrustningen har konstruerats för att omfatta skyddsfilter med eller utan skyddande eller förstärkta linser certifierade i över-
ensstämmelse med standard SS-EN 166, SS-EN 169 eller SS-EN 379.
SPECIFIKATIONER FÖR MÄRKNING ENLIGT STANDARD SS-EN 175

MERKING MED PPE DER RAMMEN OG VERNEBRILLENE ER ÉN ENKELT ENHET:
Merking for separasjon av komplett vernebrille “-”, referanse EN166 og aktuelle symboler for bruksområder og støtnivå
VIKTIG – merkingskompatibilitet hvis vernebriller og ramme ikke har de samme kodene, enten disse er F, B, A eller FT, BT eller AT. 
Vernebrillene må klassifiseres i de nedre bruksområdene.
MERKNADER - SPESIFIKASJONER
Vernebrillene i optisk klasse 3 er ikke laget for forlenget bruk. Samsvar med symbolet ”8” for masker indikerer vernebriller med 
en minimumstykkelse på 1,4 mm og et graderingsnummer på 2-1.2 Eller 3-1.2. For samsvar med symbol ”9” må rammen og 
vernebrillene merkes med 9 sammen med ett av disse symbolene: F, B eller A. Vernebrillene som beskytter mot høyhastighetspartikler 
som bruker over de optiske vernebrillene kan overføre støt og derfor være skadelig for personen som bruker dem.
Filtre med symbolet             passer ikke til kjøring (denne begrensningen gjelder også for filtre som er merket med 5-4.1 og 6-4.1)
SPESIFIKASJONER I HENHOLD TIL EN175-STANDARDEN
Denne standarden gjelder for verneutstyr for øyne og ansikt under sveising og lignende. Verneutstyret som samsvarer med dette, 
er designet for å inneha beskyttelsesfiltre med eller uten beskyttende/forsterkende vernebriller, og er sertifisert i samsvar med 
EN166-, EN169- eller EN379-standardene.
MERKINGSSPESIFIKASJONER I HENHOLD TIL EN175-STANDARDEN

SUOJAIMEN MERKINTÄ, JOSSA KEHYS JA OKULAARI OVAT YHTÄ YKSIKKÖÄ:
Täydellinen okulaarimerkinnän erotus “-“ , reference EN166 ja asianmukaiset symbolit käyttö- ja iskukenttiin.
TÄRKEÄÄ - merkinnän yhteensopivuus, jos okulaarit ja kehykset eivät sisällä samaa koodia, kuten F, B, A tai FT, BT tai AT, 
okulaarisuoja täytyy klasifioida alempaan käyttöryhmään.
MERKINNÄT - TEKNISET TIEDOT
Okulaarit optisessa ryhmässä 3 eivät sovellu tai ole tehty pidempiaikaiseen käyttöön.
Tunnus symbolille“8“ kasvosuojaimiin viittaa okulaareihin, jossa minimipaksuus on 1.4Mm ja asteikkonumero 2-1.2 Tai 3-1.2 – 
Tunnus symbolille 9, kehys ja okulaari pitää merkitä 9 yhdessä symbolien F, B tai A kanssa. Silmäsuojaimet lujaa lentäviä esineitä 
vastaan käytettynä silmälasien päällä voi siirtää iskuja ja siksi aiheuttaa haittaa käyttäjälle.
Suodattimet symbolilla           eivät sovellu autoilukäyttöön. ( rajoituksia on myös suodattimissa merkinnällä 5-4.1 tai 6-4.1)

TEKNISET TIEDOT EN175 STANDARDIN MUKAISESTI
Tämä standardi viittaa silmä- ja kasvosuojaimien käyttöön hitsauksen ja muun vastaavan toiminnan aikana. Yhdenmukainen suojain 
on suunniteltu sisältämään suojasuodattimet joko kanssa tai ilman okulaareja, sertifioitu EN166, EN169 or EN379 standardien 
mukaisesti. MERKINTÄTIEDOT EN175 STANDARDIN MUKAISESTI

The PPEs must not be used in contexts and exposure conditions other than any expressed by markings or indicated on the packs.
Oculars/filters made of reinforced mineral glass can only be used associated with adequately reinforced ocular.
In the case of very sensitive persons, contact with the materials making up the PPE could cause allergic reactions.

Den personliga skyddsutrustningen ska inte användas för andra ändamål eller under andra användningsförhållanden än vad som 
anges av märkningen eller förpackningen. Linser/filter av förstärkt mineralglas ska endast användas tillsammans med lämpligt
förstärkt lins. Känsliga personer kan få allergiska reaktioner vid kontakt med materialet som den personliga skyddsutrustningen 
består av.

Verneutstyret må ikke brukes i andre omgivelser og under forhold enn beskrevet i merknader eller indikert på pakkene.
Vernebriller/filtre som er laget av forsterket mineralglass kan kun brukes sammen med forsterkede vernebriller.
For personer med svært sensitiv hud kan kontakt med materialene som verneutstyret er laget av forårsake allergiske reaksjoner.

Suojaimia ei tule käyttää muissa yhteyksissä kuin merkinnöissä esitetyissä pakkauksien mukaan.
Okulaarit/suodattimet, jotka on valmistettu vahvistetusta lasista voidaan ainoastaan käyttää vastaavissa vahvistetuissa silmälaseissa. 
Erittäin herkkien henkilöiden kohdalla, ota yhteyttä materiaalien valmistajaan allergisten reaktioiden ennaltaehkäisyksi.

Filtry przeciw promieniowaniu
ultrafioletowemu
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3
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2-1.2 2-2.52-1.7 2-42-1.4 2-32-2 2-5

5-1.1 5-2.55-1.7 5-4.15-1.4 5-3.15-2

6 108 127 119 13

3-1.2 3-2.53-1.7 3-43-1.4 3-33-2 3-5

6-1.1 6-2.56-1.7 6-4.16-1.4 6-3.16-2

14 1615

Brak kodu
numerycznego

4
4-1.2 4-2.54-1.7 4-441.4 4-34-2 4-5
4-6 4-104-84-7 4-9

1.2 2.51.7 41.4 32 5

Filtry przeciwsłoneczne
dla użytku przemysłowego

Filtry dla podczerwieni

Filtry do spawania i
powiązanych metod

OPIS WYDAJNOŚCI ZALEŻNIE OD ODPORNOŚCI PRODUKTU NA UDERZENIA

High-speed particles

oznaczenie

oznaczenie

S

F

B

A

Możliwość
zastosowania

Możliwość
zastosowania

All types of eye
protectors

Wszystkie rodzaje
ochrony oczu

przyłbice/ maski
i osłony

osłony twarzy

definicja

definicja

Increased robustness

Wytrzymałość na niską
siłę uderzenia

Wytrzymałość na
średnią siłę uderzenia

Wytrzymałość na
wysoką siłę uderzenia

Przedmiot uderzający

Przedmiot uderzający

Steel ball Ø 22mm
min weight 43g

stalowa kulka o
średnicy 6mm i wadze

0.86g

Prędkość uderzenia

Prędkość uderzenia

approx. 5,1m/s

45m/s

120 m/s

190 m/s

OPIS DZIAŁANIA ZAKRES UŻYTKOWANIA WYRAŻONY W OZNAKOWANIU

oznakowanie

brak
symbolu

4

8

3

5

9

Rodzaj niezbędnego użycia

Podstawowe zastosowanie

ochrona przed dużymi
cząstkami pyłów

ochrona przed łukiem
elektrycznym/zwarciem

ochrona przed płynami

ochrona przed gazami i
drobnymi pyłami

ochrona przed stopionymi 
metalami

i gorącymi ciałami stałymi

OCHRONA PRZED
niesprecyzowane zagrożenia mechaniczne oraz zagrożenia 

wywodzące się z wystawienia na działanie promieni ultrafioletowych, 
dostrzegalnych, podczerwieni i promieni słonecznych

pyły o cząstkach większych niż 5mikronów

łuk elektryczny spowodowany zwarciem w systemach elektrycznych

mgiełki wodne lub krople

gazy, pary, mgiełki, dyme i pyły o cząstkach mniejszych niż 
5mikronów

odpryski stopionych metali i przenikanie gorących ciał stałych

CIĄG SYMBOLI W OZNAKOWANIU OPRAWEK
IDENTYFIKACJA PRODUCENTA: LITERA U OZNACZA UNIVET S.r.l.

SYMBOL ZWIĘKSZONEJ WYTRZYMAŁOŚCI/ODPORNOŚCI NA UDERZENIA CZĄSTEK O DUŻEJ
PRĘDKOŚCI/ODPORNOŚCI NA EKSTREMALNE TEMPERATURY /jeżeli niezbędne/

NUMER STANDARDOWY

SYMBOL UKAZUJE, ŻE PPE JEST WYMIAROWO DOPASOWANY DO MAŁEJ GŁOWY SYMBOL H /
jeżeli niezbędny/

SYMBOL/E ODNOSZĄCY SIĘ DO ZAKRESU ZASTOSOWANIA /jeżeli niezbędny/

MAX LICZBA/Y W SKALI – KOMPATYBILNE Z OPRAWKĄ/ STRUKTURĄ PODTRZYMUJĄCĄ /jeżeli niezbędny/

U

CIĄG SYMBOLI W OZNAKOWANIU OKULARU
Skala numeryczna (tylko dla filtrów)
Identyfikator Producenta LITERA U OZNACZA UNIVET S.r.l.
klasa optyczna (za wyjątkiem osłon) symbole 1 lub 2 lub 3
symbol odporności mechanicznej zależnie od przypadku S lub F lub A (gdzie niezbędne)
symbol odporności na zwarcia w łuku elektrycznym 8 ( jeśli działanie jest gwarantowane)
symbol nie przywierania stopionych metali i gorących ciał stałych 9 ( jeśli działanie jest gwarantowane)
symbol odporności na uszkodzenia spowodowane dużymi cząstkami K ( jeśli działanie jest gwarantowane)
symbol właściwości niezaparowującej N ( jeśli działanie jest gwarantowane)
symbol współczynnika zwiększonego odbicia światła R ( jeśli działanie jest gwarantowane)
symbol oryginalnego lub zastępczego okularu       – oryginalny;       – zastępczy (nieobowiązkowy)

U

Ciąg symboli w oznakowaniu oprawek i mocowań
Identyfikator Producenta LITERA U OZNACZA UNIVET S.r.l.
odniesienie do normy EN175
Symbol/e dla zakresu/ów użytkowania /jeśli niezbędne/
waga w gramach (nieobowiązkowe)

U
EN175

Skala nummer
UV-filtre

KO
DE

SK
AL

A

2

5

3

6

2-1.2 2-2.52-1.7 2-42-1.4 2-32-2 2-5

5-1.1 5-2.55-1.7 5-4.15-1.4 5-3.15-2

6 108 127 119 13

3-1.2 3-2.53-1.7 3-43-1.4 3-33-2 3-5

6-1.1 6-2.56-1.7 6-4.16-1.4 6-3.16-2

14 1615
Ingen kode

4
4-1.2 4-2.54-1.7 4-441.4 4-34-2 4-5
4-6 4-104-84-7 4-9

1.2 2.51.7 41.4 32 5

Skala nummer
Solfiltre til industriel brug

Skala nummer
IR-filtre

Skala nummer
Svejsefiltre og tilknyttede

teknikker

Skalnummer Filter mot
ultraviolett strålning

KO
D
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AL

NU
M

M
ER

2

5

3

6

2-1.2 2-2.52-1.7 2-42-1.4 2-32-2 2-5

5-1.1 5-2.55-1.7 5-4.15-1.4 5-3.15-2

6 108 127 119 13

3-1.2 3-2.53-1.7 3-43-1.4 3-33-2 3-5

6-1.1 6-2.56-1.7 6-4.16-1.4 6-3.16-2

14 1615
Ingen kod

4
4-1.2 4-2.54-1.7 4-441.4 4-34-2 4-5
4-6 4-104-84-7 4-9

1.2 2.51.7 41.4 32 5

Skalnummer Solfilter för 
industriell användning

Skalnummer
Filter mot infraröd strålning

Skalnummer
Filter för svetsning och
besläktade förfaranden

Graderingsnumre
Filtre for UV-stråling

KO
DE

NU
M

RE

GR
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GS
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M
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2

5

3

6

2-1.2 2-2.52-1.7 2-42-1.4 2-32-2 2-5

5-1.1 5-2.55-1.7 5-4.15-1.4 5-3.15-2

6 108 127 119 13

3-1.2 3-2.53-1.7 3-43-1.4 3-33-2 3-5

6-1.1 6-2.56-1.7 6-4.16-1.4 6-3.16-2

14 1615

Ikke noe
kodenummer

4
4-1.2 4-2.54-1.7 4-441.4 4-34-2 4-5
4-6 4-104-84-7 4-9

1.2 2.51.7 41.4 32 5

Graderingsnumre
Solfiltre for industribruk

Graderingsnumre
Filtra for infrarød stråling

Graderingsnumre
Filtre for sveising o.l.

Asteikkonumerot
UV suodattimet
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2

5

3

6

2-1.2 2-2.52-1.7 2-42-1.4 2-32-2 2-5

5-1.1 5-2.55-1.7 5-4.15-1.4 5-3.15-2

6 108 127 119 13

3-1.2 3-2.53-1.7 3-43-1.4 3-33-2 3-5

6-1.1 6-2.56-1.7 6-4.16-1.4 6-3.16-2

14 1615

Ei koodi-
numeroa

4
4-1.2 4-2.54-1.7 4-441.4 4-34-2 4-5
4-6 4-104-84-7 4-9

1.2 2.51.7 41.4 32 5

Asteikkonumerot
Aurinkosuodattimet teollisuuteen

Asteikkonumerot
IR suodattimet

Asteikkonumerot
Suodattimet hitsaukseen

ja vastaavaan

BESKRIVELSE AF PRODUKTETS MODSTANDSDYGTIGHED OVER FOR STØD

Højhastighedspartikler

Mærkning

Mærkning

S

F

B

A

Anvendelse

Anvendelse

Alle typer øjenværn

Alle typer øjenværn
Beskyttelsesbriller med 

visir/maske og ansigtsværn
Ansigtsværn

Beskrivelse

Beskrivelse

Forhøjet styrke

Lav slagstyrke

Mellem slagstyrke

Høj slagstyrke

Stødende element

Stødende element

Stålkugle Ø 22mm
min. vægtmasse 43g

Stålkugle
Ø 6mm

vægtmasse 0,86g

Slaghastighed

Slaghastighed

ca. 5,1m/s

45m/s

120 m/s

190 m/s

BESKRIVNING AV PRESTANDA UTIFRÅN PRODUKTENS MOTSTÅND MOT SLAG

Partiklar med hög hastighet

Märkning

Märkning

S

F

B

A

Användningsområde

Användningsområde

Samtliga typer av
ögonskydd

Samtliga typer av
ögonskydd

Skyddsvisir/ögon- och
ansiktsmasker

Ansiktsmasker

Benämning

Benämning

Ökat motstånd

Slag med låg energi

Slag med medelhög
energi

Slag med hög energi

Föremål som utför slaget

Föremål som utför slaget

Stålkula Ø 22 mm
Min. vikt 43 g

Stålkula
Ø 6 mm

Vikt 0,86 g

Slagenergi

Slagenergi

ca. 5,1 m/s

45m/s

120 m/s

190 m/s

BESKRIVELSE AV YTELSE I HENHOLD TIL MOTSTAND MOT STØT FRA ULIKE ELEMENTER

Høyhastighetspartikler

Merknad

Merknad

S

F

B

A

Gjelder for

Gjelder for

Alle typer vernebriller

Alle typer vernebriller
maske som beskytter

øyne og ansikt
ansiktsbeskyttelse

Definisjon

Definisjon

Økt kraft

lavenergistøt

medium energistøt

høyenergistøt

Støtelementt

Støtelement

Stålball Ø 22 mm
min. vekt 43 g

stålball
Ø 6 mm

vekt 0,86 g

Hastighet

Hastighet

5,1 m/s cirka

45m/s

120 m/s

190 m/s

TOIMINNAN KUVAUS TUOTTEEN ISKUNKESTÄVYYDESTÄ

Lujaa liikkuvat esineet

Merkintä

Merkintä

S

F

B

A

Soveltuvuus

Soveltuvuus

All types of eye
protectors

All types of eye
protectors

Silmälasit visiirillä /
maskilla

kasvosuojat

Määritelmä

Määritelmä

Increased robustness

Pienen energian isku

Medium energian isku

Suuren energian isku

Iskun aiheuttaja

Iskun aiheuttaja

Teräspallo Ø 22mm
Min paino 43g

Teräspallo
Ø 6mm

paino 0.86g

Iskun nopeus

Iskun nopeus

5,1m/s noin

45m/s

120 m/s

190 m/s

Beskrivelse af brillestellets beskyttelsesevne/anvendelsesområder angivet på mærkningerne

Mærkning

Intet
symbol

4

8

3

5

9

Anvendelsesområde

Almindelig brug

Beskyttelse mod Store
støvpartikler

Beskyttelse mod Elektrisk 
lysbue fra kortslutning

Beskyttelse mod Væsker

Beskyttelse mod Gas og fine
støvpartikler

Beskyttelse mod Smeltet 
metal og varme emner

Produktet yder beskyttelse imod

Generelle mekaniske risici og farer ved eksponering for
UV-stråler, synlige stråler, IR-stråler og solstråler

Støvpartikler med en størrelse på over 5 micron

Elektrisk lysbue fra kortslutning i elektrisk anlæg

Sprøjt og stænk

Gas, dampe, sprøjt, røg og støv med partikler på under 5 micron

Sprøjt fra smeltet metal og indtrængen af varme emner

Beskrivning av prestanda/användningsområden enligt märkningarna

Märkning

Utan
symbol

4

8

3

5

9

Typ av användning

Huvudsaklig användning

Skydd mot större 
dammpartiklar

Skydd mot ljusbåge p.g.a.
kortslutning

Skydd mot vätskor

Skydd mot gas och fina
dammpartiklar

Skydd mot smält metall och
varma fasta föremål

Förhållanden där produkten ger ett skydd enligt märkningen
Ospecificerade mekaniska faror och faror förknippade med 

exponering för ultraviolett strålning, synliga strålar, infraröd strålning 
och solljus.

Damm med partiklar på över 5 micron

Ljusbåge p.g.a. kortslutning i elsystemet

Vätskestänk eller -droppar

Gas, ånga, stänk, rök och damm med partiklar under 5 micron

Stänk av smält metall och penetrering av varma föremål

Beskrivelse av ytelse/bruksområder uttrykt ved merknader

Merknad

Uten
symbol

4

8

3

5

9

Type gjeldende bruk

Grunnleggende bruk

Beskyttelse mot store 
støvpartikler

Beskyttelse mot lysbuer
/kortslutning

Beskyttelse mot væsker

5 Beskyttelse mot gass fine
støvpartikler

Beskyttelse mot smeltet 
metall og varme faste deler

Omgivelser der det merkede produktet gir beskyttelse
Mekaniske farer som ikke er beskrevet og farer som oppstår på 

grunn av skadelige ultrafiolette stråler, synlige infrarøde
stråler og sollys

Støv med partikler større enn 5 mikroner

Lysbue forårsaket av kortslutning i elektrisitetsnettet

Spray eller dråper

Gass, damp, spray, røykt og støv mer partikler på under 5 mikroner

Spray av smeltet metall og gjennomtrenging av varme faste deler

Käyttötarkoituksen kuvaus painetuissa merkinnöissä

Merkintä

Ilman
symbolia

4

8

3

5

9

Asianmukainen käyttö

Peruskäyttö

Suurilta pölyhiukkasilta 
suojaus

Suojaus valokaarilta/ 
oikosuluilta

Nesteiltä suojaus

Suojaus kaasuilta ja hienoilta
pölyhiukkasilta

Suojaus sulalta metallilta/
kuumilta kiinteiltä aineilta

Asiayhteys, jossa merkitty tuote tarjoaa suojan

Mekaaniset uhat, joita ei ole eritelty ja muut uhat muut kuin UV,
IR ja aurinko

Pölyhiukkaset suuremmat kuin 5 micron

Valokaari johtuen sähköjärjestelmän oikosulusta

Nestesuihku tai tipat

Kaasut, höyryt, sprayt, savu ja pöly alle 5 micron

Sulan metallin suihkut ja kuumien kiinteiden aineiden penetraatiot

Oversigt over symboler på brillestel
Identifikation af fabrikanten: Symbolet U angiver Univet S.r.l.

Symbol for forhøjet styrke/modstandsdygtighed over for højhastighedspartikler/ekstreme temperaturer (hvis gældende)

Standard

Symbol, der angiver, at PV størrelsesmæssigt er beregnet til et lille hoved Symbolet H (hvis gældende)

Symbol(er) for anvendelsesområde(r) (hvis gældende):

Nummer for maks. skala for briller – overensstemmende med stel/ramme (hvis gældende)

U

Ordningsföljd för symbolerna i bågens märkning
Identifikation av tillverkare: Symbol U identifierar Univet S.r.l.

Symbol för ökat motstånd/motstånd mot partiklar med hög hastighet/extrema temperaturer (i förekommande
fall): Symbol H (i förekommande fall)

Standardens nummer

Max. skalnummer för linserna – i kombination med båge/stödstruktur (i förekommande fall)

Symbol/er för användningsområde/n (i förekommande fall)

U

Representasjonssekvens for rammemerkingssymbolene.
Produsentidentifikasjon Symbol U identifiserer Univet S.r.l.

Symbol for økt kraft/motstandsdyktighet mot høyhastighetspartikler/ekstreme temperaturer (hvis relevant)

Standardnummer

Symbol som indikerer at verneutstyret er dimensjonalt definert for lite hode Symbol H (hvis gjeldende)

Symbol(er) for relevant(e) bruksområde(r)

Maksimale graderingsnumre for vernebriller - kompatible med ramme-/støttestrukturen (hvis gjeldende)

U

Kehyksen merkintäsymboleiden esitysjärjestys
Valmistajan tunnistaminen; Symboli U tarkoittaa Univet s.r.l.

Symboli lisääntyneeseen tukevuuteen/lujaa liikkuvien esineiden kestävyyvyys/kovien lämpötilojen kesto
Symbol indicating the PPE is dimensionally defined for a small-size head: Symboli H (mikäli olennainen)

Perusnumero

Max asteikkonumerot okulaareissa – yhteensopivat kehyksen/kanto-osan kanssa

Symbolit asianmukaiseen käyttöön

U

Oversigt over symboler på beskyttelsesglas Ordningsföljd för symbolerna i linsens märkning

Representasjonssekvens for merkingssymbolene på vernebrillene.

Okulaarimerkintäsymbolien järjestyksen esittäminen

Skala nummer (kun for filtre) Skalnummer (gäller endast filter)

Graderingsnummer (kun for filtre)

Asteikkonumerot (vain suodattimille)

Identifikation af fabrikanten: Symbolet U angiver Univet S.r.l. Identifikation av tillverkare: Symbol U identifierar Univet S.r.l.

Produsentidentifikasjon: Symbol U identifiserer Univet S.r.l.

Valmistajan tunnistaminen: Symboli Y tarkoittaa Univet s.r.l.

Optisk klasse (undtagen ansigtsskærme) Symboler: 1 eller 2 eller 3 Optisk klass (gäller ej ansiktsmasker) Symboler: 1 eller 2 eller 3

Optisk klasse (med unntak av deksler): Symboler: 1, 2 eller 3

Optinen luokka (paitsi peittosuojat): Symbolit: 1 tai 2 tai 3

Mekanisk styrke: Alt efter klassificeringen S eller F eller B eller A (hvis gældende) Symbol för mekaniskt motstånd: S eller F eller B eller A (i förekommande fall) utifrån de faktiska förhållandena

Symboler for mekanisk styrke: Avhengig av S, F, B eller A (hvis gjeldende)

Symboli mekaaniseen kestävyyteen: Riippuen tapauksesta S tai F tai B tai A (mikäli asiaankuuluva)

Symbol for beskyttelse mod lysbue fra kortslutning: 8 (hvis beskyttelsen er garanteret) Symbol för motstånd mot ljusbåge p.g.a. kortslutning: 8 (om prestandan är garanterad)

Symbol på motstand mot lysbue forårsaket av kortslutning: 8 (hvis ytelse garanteres)

Symboli oikosulusta aiheutuvat valokaaren vastustamiseen: 8 (mikäli suorituskyky on taattu)

Symbol for beskyttelse mod smeltet metal og indtrængen af varme emner: 9 (hvis beskyttelsen er garanteret) Symbol för skydd mot vidhäftning av smält metall och mot penetrering av varma föremål: 9 (om prestandan är garanterad)

Symbol på at smeltet metall ikke fester seg og motstand mot gjennomtrenging av varme faste deler.: 9
(hvis ytelse garanteres)

Symboli sulan metallin suihkut ja kuumien kiinteiden aineiden penetraatiot: 9 (mikäli suorituskyky on taattu)

Symbol for anti-rids pga. fine partikler: K (hvis beskyttelsen er garanteret) Symbol för skydd mot ytskada p.g.a. fina partiklar: K (om prestandan är garanterad)

Symbol på motstand mot overflateslitasje forårsaket av fine partikler: K (hvis ytelse garanteres)

Symboli hienojen partikkeleiden pintavaurioiden vastustamiseen: K (mikäli suorituskyky on taattu)

Symbol for anti-dug virkning: N (hvis beskyttelsen er garanteret) Symbol för motstånd mot imbildning: N (om prestandan är garanterad)

Symbol på anti-dugg på vernebriller: N (hvis ytelse garanteres)

Symboli okulaarien huurtumisen estoon: N (mikäli suorituskyky on taattu)

Symbol for øget refleksion: R (hvis beskyttelsen er garanteret) Symbol för ökad reflektans: R (om prestandan är garanterad)

Symbol på økt reflektering: R (hvis ytelse garanteres)

Symboli lisääntyneeseen heijastamiseen: R (mikäli suorituskyky on taattu)

Symbol for originalt eller udskiftet linse:     for original,      for udskiftet (valgfrit) Symbol för original- eller utbyteslins:     original,       utbytes (tillval)

Symbol på originale vernebriller eller erstatningsvernebriller:       original,      erstatning (valgfritt)

Symboli alkuperäiseen tai korvattuun okulaariin:      alkuperäinen        korvattu (vaihtoehtoinen)

U U

U

U

Sequence of representation of ocular marking symbols
Identification of the manufacturer: Symbol U identifies Univet s.r.l.
Reference to EN 175 standard
Symbol/s for the field/s of use (if pertinent)
Weight in grams (when pertinent)

U
EN175

Ordningsföljd för symbolerna i bågarnas eller stödstrukturernas märkning
Identifikation av tillverkare: Symbol U identifierar Univet S.r.l.
Hänvisning till standard SS-EN 175
Symbol/er för användningsområde/n (i förekommande fall)
Vikt i g (tillval)

U
EN175

Representasjonssekvens for merkingssymbolene for ramme og støtte.
Produsentidentifikasjon: Symbol U identifiserer Univet S.r.l.
Referanse til EN 175-standard
Symbol(er) for bruksområde(r) (hvis passende)
Vekt i gram (valgfritt)

U
EN175

Kehysmerkintäsymbolien järjestyksen esittäminen
Valmistajan tunnistaminen: Symboli Y tarkoittaa Univet s.r.l.
Referenssi EN 175 standardi
Symbolit käyttötarkoitukseen
Paino grammoina (vaihtoehtoinen)

U
EN175


